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Primera Parte

INFORME DEL COMITE PREPARATORIO DE LA CONFERENCIA
MUNDIAL SOBRE EL DESARROLLO SOSTENIBLE DE LOS
PEQUEÑOS ESTADOS INSULARES EN DESARROLLO SOBRE

SU PERIODO DE SESIONES DE ORGANIZACION

Celebrado en la Sede de las Naciones Unidas
los días 15 y 16 de abril de 1993



I. ORGANIZACION DEL PERIODO DE SESIONES

A. Apertura y duración del período de sesiones

1. El Comité Preparatorio celebró su período de sesiones de organización en la
Sede de las Naciones Unidas los días 15 y 16 de abril de 1993. El Comité
celebró tres sesiones.

2. El Secretario General Adjunto de Coordinación de Políticas y de Desarrollo
Sostenible declaró abierto el período de sesiones y formuló una declaración
introductoria.

B. Asistencia

3. Estuvieron representados los siguientes Estados: Alemania, Antigua y
Barbuda, Argelia, Australia, Austria, Bahamas, Bahrein, Bangladesh, Barbados,
Bélgica, Belice, Benin, Bolivia, Botswana, Brasil, Cabo Verde, Colombia,
Côte d’Ivoire, Cuba, China, Chipre, Egipto, Eslovenia, España, Estados Unidos de
América, Fiji, Filipinas, Finlandia, Francia, Guyana, Haití, Indonesia,
Irán (República Islámica del), Irlanda, Islandia, Israel, Italia, Islas
Marshall, Islas Salomón, Jamaica, Japón, Lesotho, Madagascar, Malasia, Maldivas,
Malta, Marruecos, Mauricio, Mauritania, México, Micronesia (Estados Federados
de), Namibia, Nepal, Noruega, Nueva Zelandia, Países Bajos, Papua Nueva Guinea,
Perú, Polonia, Portugal, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte,
República de Corea, República Dominicana, Rumania, Saint Kitts y Nevis, Samoa,
Santo Tomé y Príncipe, Seychelles, Singapur, Sri Lanka, Suecia, Suiza, Suriname,
Trinidad y Tabago, Túnez, Uganda, Vanuatu, Venezuela, Zaire, Zambia y Zimbabwe.

4. Estuvo representado el Programa de las Naciones Unidas para el Medio
Ambiente.

5. Estuvieron representados los siguientes organismos especializados:
Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación,
Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura,
Organización Mundial de la Salud, Fondo Monetario Internacional, Organización
Marítima Internacional y Organización de las Naciones Unidas para el Desarrollo
Industrial.

6. Estuvieron representadas las organizaciones intergubernamentales
siguientes: Comunidad del Caribe, Secretaría del Commonwealth, Comunidad
Económica Europea, Sistema Económico Latinoamericano, Organización de la Unidad
Africana y Programa Regional del Medio Ambiente para el Pacífico Sur.

7. El Congreso Panafricanista de Azania estuvo representado por un observador.

C. Elección de la Mesa

8. En su primera sesión, celebrada el 15 de abril, el Comité Preparatorio
eligió Presidenta del Comité por aclamación a la Sra. Penelope Wensley
(Australia).

9. En esa misma sesión, el Comité Preparatorio eligió por aclamación a los
cuatro Vicepresidentes siguientes: Sr. Takao Shibata (Japón), Sr. Marian Dinu
(Rumania), Sr. José Luis Jesus (Cabo Verde) y Sr. John Ashe (Antigua y Barbuda).
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10. En su segunda sesión, celebrada el 16 de abril, la Mesa encargó al
Sr. Takao Shibata (Japón) las responsabilidades adicionales de Relator del
Comité.

D. Aprobación del programa

11. En su primera sesión, celebrada el 15 de abril, el Comité Preparatorio
aprobó el programa provisional publicado en el documento A/CONF.167/PC/1, que se
indica a continuación:

1. Elección de la Mesa.

2. Aprobación del programa.

3. Preparativos para la Conferencia Mundial sobre el Desarrollo
Sostenible de los Pequeños Estados Insulares en Desarrollo.

4. Programa provisional del primer período de sesiones del Comité
Preparatorio.
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II. PREPARATIVOS PARA LA CONFERENCIA MUNDIAL SOBRE EL
DESARROLLO SOSTENIBLE DE LOS PEQUEÑOS ESTADOS
INSULARES EN DESARROLLO

12. El Comité Preparatorio examinó la cuestión de los preparativos para la
Conferencia (tema 3 del programa) conjuntamente con el tema 4 (véase la
sección III) en sus sesiones primera, segunda y tercera, celebradas los días 15
y 16 de abril, y tuvo ante sí los documentos siguientes:

a) Informe del Secretario General sobre los preparativos para la
Conferencia Mundial sobre el Desarrollo Sostenible de los Pequeños Estados
Insulares en Desarrollo (A/CONF.167/PC/2);

b) Informe del Secretario General sobre el proyecto de reglamento
provisional de la Conferencia (A/CONF.167/PC/3).

13. En la primera sesión, celebrada el 15 de abril, el representante del
Departamento de Coordinación de Políticas y de Desarrollo Sostenible formuló una
declaración introductoria.

14. En esa misma sesión, el Comité Preparatorio escuchó declaraciones de los
representantes de Colombia (en nombre de los Estados Miembros de las Naciones
Unidas que son miembros del Grupo de los 77), Vanuatu (en nombre de la Alianza
de los Pequeños Estados Insulares), Nueva Zelandia (en nombre también del Canadá
y Australia), Suecia (en nombre de los países nórdicos), Dinamarca (en nombre de
los Estados Miembros de las Naciones Unidas que son miembros de la Comunidad
Económica Europea), Singapur, China, los Estados Unidos de América y el Japón.

A. Directrices para la labor del Comité Preparatorio

15. En la segunda sesión, celebrada el 16 de abril de 1993, la Presidenta
presentó, en nombre de la Mesa, un proyecto de decisión (A/CONF.167/PC/L.3)
titulado "Directrices para la labor del Comité Preparatorio". El texto de ese
proyecto de decisión era el siguiente:

"Directrices para la labor del Comité Preparatorio

El Comité Preparatorio de la Conferencia Mundial sobre el Desarrollo
Sostenible de los Pequeños Estados Insulares en Desarrollo:

a) Decide abordar sus tareas teniendo en cuenta las directrices
siguientes:

i) El resultado de la Conferencia deberá ajustarse al marco
elaborado en el Programa 21. No deberá ser una réplica del
Programa 21, sino más bien abordar su ejecución en lo relativo a
los pequeños Estados insulares en desarrollo y centrarse en los
problemas y necesidades propios de esos Estados;

ii) Los problemas concretos de los pequeños Estados insulares en
desarrollo se examinarán a micronivel en relación con cada esfera
prioritaria, como se señala en el tema 3 b) del programa
provisional del Comité Preparatorio, y no a macronivel como en el
tema 3 a);

iii) El examen de las responsabilidades de los pequeños Estados
insulares en desarrollo deberá abordar:
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a. Las medidas y políticas necesarias de planificación en
materia de medio ambiente y desarrollo, incluidos las
políticas económicas y ambientales, el aprovechamiento de los
recursos, el marco legislativo y las instituciones endógenas;

b. Los elementos que se incluirían en los planes de desarrollo
sostenible de plazo largo y mediano y en las estrategias de
acción;

c. Las medidas para fortalecer el desarrollo de la capacidad
endógena;

iv) El examen de las responsabilidades de las organizaciones
regionales deberá comprender, entre otras cosas:

a. La elaboración de enfoques regionales para abordar los
problemas de desarrollo sostenible y medio ambiente;

b. La cooperación técnica con miras a crear capacidad endógena;

v) El examen de las responsabilidades de la comunidad internacional
deberá comprender, entre otras cosas:

a. El acceso a recursos financieros para lograr el desarrollo
sostenible;

b. El acceso a tecnologías ecológicamente racionales y de uso
eficiente de la energía, incluidos los mecanismos de
transferencia;

c. El acceso a los recursos necesarios para crear la capacidad
endógena;

b) Pide al Secretario General que, al preparar la documentación para
el período de sesiones sustantivo del Comité, tenga en cuenta las
directrices susodichas, así como, entre otras cosas, la información
siguiente:

i) Los informes nacionales presentados durante el proceso
preparatorio de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el
Medio Ambiente y el Desarrollo;

ii) Los informes nacionales suplementarios que faciliten los
gobiernos;

iii) Los informes pertinentes de las reuniones técnicas regionales que
se celebren (inclusive las aportaciones de las organizaciones
económicas, financieras o relacionadas con el medio ambiente de
ámbito regional, como la Comisión Económica y Social para Asia y
el Pacífico, la Comisión Económica para América Latina y el
Caribe, el Banco Africano de Desarrollo, y el Programa regional
del Pacífico Sur para el medio ambiente);

iv) La información pertinente que faciliten diversas organizaciones
del sistema de las Naciones Unidas, como el Programa de las
Naciones Unidas para el Medio Ambiente, la Conferencia de las
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, la Organización de
las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura,
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la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la
Alimentación y la Organización Meteorológica Mundial;

v) Los informes que presenten otras organizaciones
intergubernamentales, como la Secretaría del Commonwealth y el
Programa Regional del Pacífico Sur para el Medio Ambiente;

vi) Los informes que presenten instituciones financieras
internacionales;

vii) Las aportaciones pertinentes de organizaciones no
gubernamentales."

16. En esa misma sesión, formularon declaraciones los representantes de
Colombia (en nombre de los Estados Miembros de las Naciones Unidas que son
miembros del Grupo de los 77 y China), Dinamarca (en nombre de los Estados
Miembros de las Naciones Unidas que son miembros de la Comunidad Económica
Europea), Vanuatu (en nombre de la Alianza de los Pequeños Estados Insulares),
Japón, Barbados, China, Estados Unidos de América, Australia, Brasil, Austria,
Estados Federados de Micronesia, Sri Lanka, Nueva Zelandia, Jamaica,
Guinea-Bissau, Islas Marshall, Granada, Benin y Singapur.

17. En la tercera sesión, celebrada el 16 de abril, formularon declaraciones
los representantes de Trinidad y Tabago, Samoa, Dinamarca (en nombre de los
Estados Miembros de las Naciones Unidas que son miembros de la Comunidad
Económica Europea), Singapur, Vanuatu (en nombre de la Alianza de los Pequeños
Estados Insulares), Francia, Australia, Cuba, Brasil, China, Uganda, Bolivia,
Noruega, Colombia (en nombre de los Estados Miembros de las Naciones Unidas que
son miembros del Grupo de los 77 y China), Canadá y Antigua y Barbuda.

18. En esa misma sesión, el representante de Cuba hizo una enmienda oral
al proyecto de decisión por la que se sustituía la expresión "las
responsabilidades" por "el papel" en los apartados iii), iv) y v) del inciso a).

19. El representante de Vanuatu (en nombre de la Alianza de los Pequeños
Estados Insulares) propuso una enmienda oral al proyecto de decisión por la que
se suprimía la expresión "deberá comprender" en los apartados iv) y v) del
inciso a).

20. Sobre la base de las propuestas formuladas durante el debate, la Presidenta
revisó el proyecto de decisión como sigue:

a) Se sustituyó el epígrafe a. del apartado v) del inciso a) por el
siguiente texto:

"a. El acceso a recursos y mecanismos financieros de conformidad con
lo dispuesto en el capítulo 33 del Programa 21;"

b) Se sustituyó el epígrafe b. del apartado v) del inciso a) por el
siguiente texto basado en el inciso e) del párrafo 5 de la resolución 47/189 de
la Asamblea General:

"b. Las medidas para aumentar la capacidad endógena de los pequeños
Estados insulares en desarrollo, en particular el desarrollo de
los recursos humanos y la facilitación del acceso a tecnologías
ecológicamente racionales y de uso eficiente de la energía para
el desarrollo sostenible en esos Estados;"

-5-



21. En la misma sesión, dado que no se pudo llegar a acuerdo sobre la
formulación del apartado i) del inciso a), el Comité Preparatorio decidió
suprimirlo en la inteligencia de que volvería a examinarlo en su período de
sesiones siguiente.

22. En esa misma sesión, el Comité Preparatorio aprobó el proyecto de decisión
en su forma oralmente enmendada y revisada (véase la sección VI, decisión 2).

B. Proyecto de reglamento provisional de la Conferencia

23. En la tercera sesión, celebrada el 16 de abril, el Comité Preparatorio
examinó el proyecto de reglamento provisional de la Conferencia que figuraba en
el documento A/CONF.167/PC/3.

24. Formularon declaraciones los representantes de los Estados Unidos de
América, Vanuatu (en nombre de la Alianza de los Pequeños Estados Insulares),
Trinidad y Tabago, Australia, Francia y Nueva Zelandia.

25. En la misma sesión, el representante de los Estados Unidos de América
propuso la adición de un nuevo artículo al reglamento provisional entre los
artículos 64 y 65 cuyo texto era el siguiente:

"Participación de miembros asociados de las comisiones regionales

Los miembros asociados de las comisiones regionales invitados a la
Conferencia podrán participar como observadores, fuera del proceso de
negociación y sin derecho a votar en la Conferencia, la Comisión Principal
y, cuando proceda, en cualquier otra comisión o grupo de trabajo sobre
cuestiones comprendidas en el ámbito de sus actividades."

26. En la misma sesión, el Comité Preparatorio decidió recomendar a la
Conferencia la aprobación del reglamento provisional en su forma oralmente
enmendada (véase la sección VI, decisión 3).

C. Participación de miembros asociados de las comisiones regionales
en la Conferencia y en su proceso preparatorio

27. En la tercera sesión, celebrada el 16 de abril, el representante de los
Estados Unidos de América propuso un proyecto de decisión relativo a la
participación de miembros asociados de las comisiones regionales.

28. En la misma sesión, formularon declaraciones los representantes de Trinidad
y Tabago, Australia, Francia y Nueva Zelandia.

29. En esa misma sesión, el Comité Preparatorio aprobó el proyecto de decisión
(véase la sección V, decisión 1).

D. Participación de las organizaciones no gubernamentales
en la Conferencia y en su proceso preparatorio

30. En la tercera sesión, celebrada el 16 de abril, el representante del Canadá
propuso un proyecto de decisión titulado "Participación de las organizaciones no
gubernamentales en la Conferencia y en su proceso preparatorio" cuyo texto era
el siguiente:
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"El Comité Preparatorio decide invitar a las organizaciones no
gubernamentales a que contribuyan activamente a la Conferenci a y a su
proceso preparatorio de conformidad con los procedimientos seguidos durante
la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el
Desarrollo."

31. En la misma sesión, el representante de China propuso una enmienda al
proyecto de decisión por la que se añadirían las palabras ", incluidos los
grupos principales", después de "organizaciones no gubernamentales".

32. En la misma sesión, el Comité Preparatorio aprobó el proyecto de decisión
en su forma oralmente enmendada (véase la sección VI, decisión 4).
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III. PROGRAMA PROVISIONAL DEL PRIMER PERIODO DE SESIONES
DEL COMITE PREPARATORIO

33. El Comité Preparatorio examinó el programa provisional de su primer
período de sesiones (tema 4 del programa) conjuntamente con el tema 3 (véase la
sección II), en sus sesiones primera, segunda y tercera, celebradas los
días 15 y 16 de abril, y tuvo ante sí la nota de la Secretaría en la que
figuraba el proyecto de programa provisional del primer período de sesiones
del Comité Preparatorio (A/CONF.167/PC/L.1).

34. En la primera sesión, celebrada el 15 de abril, el representante del
Departamento de Coordinación de Políticas y de Desarrollo Sostenible formuló una
declaración introductoria.

35. En la misma sesión, el Comité Preparatorio escuchó declaraciones de los
representantes relacionados en el párrafo 14 supra .

36. En esa misma sesión, el representante de Colombia, en nombre de los Estados
Miembros de las Naciones Unidas que son miembros del Grupo de los 77 y China,
presentó una propuesta titulada "Proyecto de programa provisional del primer
período de sesiones del Comité Preparatorio" (A/CONF.167/PC/L.2).

37. Formularon declaraciones los representantes de Vanuatu (en nombre de la
Alianza de los Pequeños Estados Insulares), Dinamarca (en nombre de los Estados
Miembros de las Naciones Unidas que son miembros de la Comunidad Económica
Europea), Barbados, Australia, Cuba y Francia.

38. En la segunda sesión, celebrada el 16 de abril, el representante del
Departamento de Coordinación de Políticas y de Desarrollo Sostenible presentó la
nota de la Secretaría en la que figuraba el proyecto de programa provisional
revisado del primer período de sesiones del Comité Preparatorio
(A/CONF.167/PC/L.1/Rev.1), cuyo texto era el siguiente:

"1. Aprobación del programa y otras cuestiones de organización.

2. Preparativos de la primera Conferencia Mundial sobre el Desarrollo
Sostenible de los Pequeños Estados Insulares en Desarrollo, sobre la
base de la resolución 47/189 de la Asamblea General y habida cuenta de
otras resoluciones pertinentes de la Asamblea General:

a) Actividades del sistema de las Naciones Unidas y de los órganos
intergubernamentales y otros órganos de importancia para el
proceso preparatorio relativas a las necesidades de desarrollo
sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo a la
luz de las recomendaciones pertinentes del Programa 21;

b) Preparativos del Gobierno anfitrión;

c) Informes de las reuniones técnicas regionales;

d) Participación de las organizaciones no gubernamentales en el
proceso preparatorio;

e) Operaciones del fondo de contribuciones voluntarias;

[f) Informes de los grupos de trabajo].

3. Examen de los planes y programas que apuntan a apoyar el desarrollo
sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo y la
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utilización de sus recursos marinos y costeros, lo que supone atender
a las necesidades humanas esenciales, mantener la diversidad biológica
y mejorar la calidad de vida de los pueblos insulares, así como
adoptar medidas que permitan a los pequeños Estados insulares en
desarrollo hacer frente en forma eficaz, creativa y sostenida a los
cambios ambientales y mitigar sus repercusiones, así como reducir las
amenazas a los recursos marinos y costeros:

a) Examen general de los problemas especiales de los pequeños
Estados insulares en desarrollo:

i) Tendencias actuales del desarrollo socioeconómico de los pequeños
Estados insulares en desarrollo;

ii) Naturaleza y magnitud de determinados aspectos vulnerables de los
pequeños Estados insulares en desarrollo, incluidos indicadores
específicos de vulnerabilidad;

iii) Perspectivas, limitaciones y nuevas opciones en materia de
desarrollo sostenible;

b) Esferas prioritarias del desarrollo sostenible de los pequeños
Estados insulares en desarrollo:

i) Gestión de los problemas ambientales de los pequeños Estados
insulares en desarrollo;

ii) Gestión de los recursos de los pequeños Estados insulares en
desarrollo;

iii) Desarrollo de la capacidad de los pequeños Estados insulares en
desarrollo;

c) Aplicación, supervisión y examen de las recomendaciones derivadas
de los temas 3 a) y b) supra :

i) Ejecución en el plano nacional, incluidas las recomendaciones de
desarrollo de una capacidad nacional;

ii) Ejecución en el plano regional, incluido el examen de los
mecanismos institucionales regionales pertinentes y, si procede,
recomendaciones de mejoramiento;

iii) Ejecución en el plano internacional.

4. Programa provisional de la Conferencia.

5. Aprobación del informe del Comité Preparatorio.
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ANOTACIONES

3 b) i) Las esferas prioritarias de la gestión de los problemas ambientales
de los pequeños Estados insulares en desarrollo son las siguientes:

1. Cambios climáticos y ascenso del nivel del mar, incluidos
el descoloramiento de los corales y las tempestades tropicales;

2. Preparación para casos de desastres naturales y ecológicos,
incluidos los sistemas de alerta temprana, los mecanismos de
socorro en casos de desastre y la construcción de estructuras
resistentes a las tempestades;

3. Gestión de los desechos.

3 b) ii) Las esferas prioritarias de la gestión de recursos de los pequeños
Estados insulares en desarrollo son las siguientes:

1. Recursos costeros y marinos;

2. Recursos de agua dulce;

3. Recursos de tierras, incluidas la agricultura y la silvicultura
sostenibles;

4. Recursos energéticos;

5. Recursos turísticos;

6. Recursos relativos a la diversidad biológica.

3 b) iii) Las esferas prioritarias del desarrollo de la capacidad de los
pequeños Estados insulares en desarrollo son las siguientes:

1. Instituciones nacionales y capacidad administrativa;

2. Instituciones regionales y cooperación técnica;

3. Transporte regional y sistemas de comunicaciones;

4. Ciencia y tecnología;

5. Desarrollo de los recursos humanos, incluidos los sectores de
educación, capacitación, salud y población.

3 c) iii) La aplicación, la supervisión y el examen en el plano internacional
de las recomendaciones derivadas de los temas 3 a) y b) supra
comprenden las actividades siguientes:

1. Examen de la capacidad de respuesta de los mecanismos
institucionales internacionales ante las necesidades de
desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares
en desarrollo y, si procede, formulación de recomendaciones para
fortalecerlos;

2. Formulación de recomendaciones para supervisar y aplicar medidas
complementarias dentro del sistema de las Naciones Unidas."
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39. En la tercera sesión, celebrada el 16 de abril, la Presidenta volvió a
revisar el proyecto de programa provisional que figuraba en el
documento A/CONF.167/PC/L.1/Rev.1.

40. El representante de los Estados Unidos de América formuló una declaración.

41. En la misma sesión, el Comité Preparatorio decidió aprobar el programa
provisional de su primer período de sesiones (A/CONF.167/PC/L.1/Rev.1) en su
forma oralmente revisada (véase la sección VI, decisión 5).

42. Habida cuenta de esa decisión, se retiró la propuesta que figuraba en el
documento A/CONF.167/PC/L.2.
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IV. CLAUSURA DEL PERIODO DE SESIONES

43. En la tercera sesión, celebrada el 16 de abril, la Presidenta hizo una
declaración final.

44. Formularon declaraciones finales los representantes de Colombia (en nombre
de los Estados Miembros de las Naciones Unidas que son miembros del Grupo de
los 77), los Estados Unidos de América, Dinamarca (en nombre de los Estados
Miembros de las Naciones Unidas que son miembros de la Comunidad Económica
Europea) y el Canadá. El observador del Programa Regional del Pacífico Sur para
el Medio Ambiente formuló también una declaración.

V. CUESTIONES QUE REQUIEREN LA ADOPCION DE DECISIONES
POR LA ASAMBLEA GENERAL

45. El Comité Preparatorio señala a la atención de la Asamblea General la
siguiente decisión, que se presenta a la Asamblea General para que la examine y
adopte las medidas adecuadas:

DECISION 1

Participación de miembros asociados de las comisiones regionales
en la Conferencia y en su proceso preparatorio

En su tercera sesión, celebrada el 16 de abril de 1993, el Comité
Preparatorio de la Conferencia Mundial sobre el Desarrollo Sostenible de los
Pequeños Estados Insulares en Desarrollo decidió:

a) Recomendar a la Asamblea General que invitara a miembros asociados de
las comisiones regionales que fueran responsables de sus propios asuntos
exteriores a que participaran en calidad de observadores, sin voto, en las
deliberaciones de la Conferencia y en su proceso preparatorio;

b) Recomendar a la Asamblea General que invitara a miembros asociados de
las comisiones regionales que no fueran responsables de sus propios asuntos
exteriores a que participaran en calidad de observadores, sin voto, en la
Conferencia y en su proceso preparatorio. Dicha participación no daría derecho
a esos observadores a suscribir ningún acuerdo o compromiso jurídico de carácter
obligatorio entre gobiernos como se especificaba o quedaba implícito de otra
forma en la resolución 47/189 de la Asamblea General.
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VI. CUESTIONES QUE SE SEÑALAN A LA ATENCION
DE LA ASAMBLEA GENERAL

46. El Comité Preparatorio señala a la atención de la Asamblea General las
siguientes decisiones:

DECISION 2

Directrices para la labor del Comité Preparatorio

En su tercera sesión, celebrada el 16 de abril de 1993, el Comité
Preparatorio de la Conferencia Mundial sobre el Desarrollo Sostenible de los
Pequeños Estados Insulares en Desarrollo decidió:

a) Abordar sus tareas teniendo en cuenta las directrices siguientes:

i) Las cuestiones relacionadas con los problemas concretos de los
pequeños Estados insulares en desarrollo se examinarán a micronivel en
relación con cada esfera prioritaria, como se señala en el tema 3 b)
del programa provisional del Comité Preparatorio, y no a macronivel
como en el tema 3 a);

ii) El examen del papel de los pequeños Estados insulares en desarrollo:

a. Las medidas y políticas necesarias de planificación en relación
con el medio ambiente y el desarrollo, incluidos las políticas
económicas y ambientales, el aprovechamiento de los recursos, el
marco legislativo y las instituciones endógenas;

b. Los elementos que se incluirían en los planes de desarrollo
sostenible de plazo largo y mediano y en las estrategias de
acción;

c. Las medidas para fortalecer el desarrollo de la capacidad
endógena;

iii) El examen del papel de las organizaciones regionales:

a. La elaboración de enfoques regionales para abordar los problemas
de desarrollo sostenible y medio ambiente;

b. La cooperación técnica con miras a crear capacidad endógena;

iv) El examen del papel de la comunidad internacional:

a. El acceso a recursos y mecanismos financieros de conformidad con
lo dispuesto en el capítulo 33 del Programa 21;

b. Las medidas para aumentar la capacidad endógena de los
pequeños Estados insulares en desarrollo, en particular el
desarrollo de los recursos humanos y la facilitación del
acceso a tecnologías ecológicamente racionales y de uso
eficiente de la energía para el desarrollo sostenible en esos
Estados;
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b) Pedir al Secretario General que, al preparar la documentación para el
período de sesiones sustantivo del Comité, tenga en cuenta las directrices
susodichas así como, entre otras cosas, la información siguiente:

i) Los informes nacionales presentados durante el proceso preparatorio de
la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el
Desarrollo;

ii) Los informes nacionales complementarios que faciliten los gobiernos;

iii) Los informes pertinentes de las reuniones técnicas regionales que se
celebren (inclusive las aportaciones de las organizaciones económicas,
financieras o relacionadas con el medio ambiente de carácter regional,
como la Comisión Económica y Social para Asia y el Pacífico, la
Comisión Económica para América Latina y el Caribe, el Banco Asiático
de Desarrollo, y el Programa Regional del Pacífico Sur para el Medio
Ambiente);

iv) La información pertinente que faciliten diversas organizaciones del
sistema de las Naciones Unidas, como el Programa de las Naciones
Unidas para el Medio Ambiente, la Conferencia de las Naciones Unidas
sobre Comercio y Desarrollo, la Organización de las Naciones Unidas
para la Educación, la Ciencia y la Cultura, la Organización de las
Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación y la
Organización Meteorológica Mundial;

v) Los informes que presenten otras organizaciones intergubernamentales,
como la Secretaría del Commonwealth y el Programa Regional del
Pacífico Sur para el Medio Ambiente;

vi) Los informes que presenten instituciones financieras internacionales;

vii) Las aportaciones pertinentes de organizaciones no gubernamentales.

DECISION 3

Reglamento provisional de la Conferencia

En su tercera sesión, celebrada el 16 de abril de 1993, el Comité
Preparatorio de la Conferencia Mundial sobre el Desarrollo Sostenible de los
Pequeños Estados Insulares en Desarrollo decidió recomendar a la Conferencia la
aprobación del reglamento provisional que figura en el anexo de la presente
decisión.
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ANEXO

Reglamento Provisional

I. REPRESENTACION Y CREDENCIALES

Composición de las delegaciones

Artículo 1

La delegación de cada Estado participante en la Conferencia estará
integrada por un jefe de delegación y otros representantes, representantes
suplentes y consejeros que se precisen.

Suplentes y consejeros

Artículo 2

El jefe de la delegación podrá designar a un representante suplent e o a un
consejero para que actúe como representante.

Presentación de credenciales

Artículo 3

Las credenciales de los representantes y los nombres de los representantes
suplentes y de los consejeros deberán comunicarse al Secretario General de la
Conferencia, de ser posible una semana antes, como mínimo, de la fecha fijada
para la apertura de la Conferencia. Las credenciales deberán ser expedidas por
el Jefe de Estado o de Gobierno o por el Ministro de Relaciones Exteriores.

Comisión de Verificación de Poderes

Artículo 4

Al comienzo de la Conferencia se nombrará una Comisión de Verificación de
Poderes integrada por nueve miembros. Su composición se basará en la
de la Comisión de Verificación de Poderes de la Asamblea General de las
Naciones Unidas en su cuadragésimo octavo período de sesiones. La Comisión
examinará las credenciales de los representantes e informará sin demora a la
Conferencia.

Participación provisional en la Conferencia

Artículo 5

Los representantes podrán participar provisionalmente en la Conferencia
hasta que ésta haya tomado una decisión sobre sus credenciales.
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II. PRESIDENTE, VICEPRESIDENTES Y OTROS CARGOS

Elecciones

Artículo 6

De entre los representantes de los Estados participantes, la Conferencia
elegirá un Presidente, Vicepresidentes y un Relator General, así como un
Presidente de la comisión principal que establezca de conformidad con el
artículo 46. Para esa elección se respetará el carácter representativo de la
Mesa. La Conferencia también podrá elegir a los titulares de cuantos cargos
considere necesarios para el desempeño de sus funciones.

Atribuciones generales del Presidente

Artículo 7

1. Además de ejercer las atribuciones que le confieren otras disposiciones del
presente reglamento, el Presidente presidirá las sesiones plenarias de
la Conferencia, declarará abierta y levantará cada una de las sesiones, someterá
a votación las cuestiones y proclamará las decisiones adoptadas. El Presidente
decidirá sobre las cuestiones de orden y, con sujeción al presente reglamento,
tendrá plena autoridad para dirigir las deliberaciones y mantener el orden en
ellas. El Presidente podrá proponer a la Conferencia el cierre de la lista de
oradores, la limitación del tiempo de uso de la palabra de los oradores y del
número de intervenciones que podrá hacer sobre un asunto cada representante, el
aplazamiento o el cierre del debate y la suspensión o el levantamiento de una
sesión.

2. El Presidente, en el ejercicio de sus funciones, queda subordinado a la
autoridad de la Conferencia.

Presidente interino

Artículo 8

1. Cuando el Presidente se ausente durante una sesión o parte de ella,
designará a uno de los Vicepresidentes para que lo sustituya.

2. Cuando un Vicepresidente actúe como Presidente tendrá las mismas
atribuciones y obligaciones que el Presidente.

Sustitución del Presidente

Artículo 9

Si el Presidente se viera imposibilitado de ejercer sus funciones se
elegirá un nuevo Presidente.
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Derecho de voto del Presidente

Artículo 10

El Presidente, o el Vicepresidente que ejerza las funciones de Presidente,
no participará en las votaciones en la Conferencia, pero podrá designar a otro
miembro de su delegación para que vote en su lugar.

III. MESA DE LA CONFERENCIA

Composición

Artículo 11

El Presidente, los Vicepresidentes, el Relator General y el Presidente de
la Comisión Principal constituirán la Mesa de la Conferencia. El Presidente, o
en su ausencia uno de los Vicepresidentes designados por él, actuará como
Presidente de la Mesa. El Presidente de la Comisión de Verificación de Poderes
y los presidentes de otras comisiones establecidas por la Conferencia de
conformidad con el artículo 48 podrán participar sin derecho de voto en las
deliberaciones de la Mesa.

Sustitutos

Artículo 12

Si el Presidente o un Vicepresidente de la Conferencia tuviera que
ausentarse durante una sesión de la Mesa de la Conferencia, podrá designar a un
miembro de su delegación para sustituirle y ejercer su derecho de voto en
la Mesa. En caso de ausencia, el Presidente de la Comisión Principal designará
al Vicepresidente de esa Comisión para sustituirle. Cuando participe en las
deliberaciones de la Mesa, un Vicepresidente de la Comisión Principal no tendrá
derecho de voto si pertenece a la misma delegación que otro miembro de la Mesa.

Funciones

Artículo 13

La Mesa asistirá al Presidente en la dirección general de los debates de
la Conferencia y coordinará sus trabajos con sujeción a las decisiones de
la Conferencia.

IV. SECRETARIA DE LA CONFERENCIA

Funciones del Secretario General

Artículo 14

1. El Secretario General actuará como tal en todas las sesiones de
la Conferencia y de sus órganos subsidiarios.

2. El Secretario General podrá designar a un funcionario de la secretaría para
que actúe en su lugar en esas sesiones.

3. El Secretario General dirigirá al personal que necesite la Conferencia.

Funciones de la secretaría
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Artículo 15

De conformidad con el presente reglamento, la secretaría de la Conferencia:

a) Interpretará a otros idiomas los discursos pronunciados en las
sesiones;

b) Recibirá, traducirá, reproducirá y distribuirá los documentos de
la Conferencia;

c) Publicará y distribuirá los documentos oficiales de la Conferencia;

d) Preparará y distribuirá las actas de las sesiones públicas;

e) Se encargará de realizar las grabaciones sonoras;

f) Tomará las medidas necesarias para la custodia y conservación de los
documentos de la Conferencia en los archivos de las Naciones Unidas;

g) En general, ejecutará todas las demás tareas que la Conferencia
precise.

Exposiciones de la secretaría

Artículo 16

El Secretario General o cualquier funcionario de la secretaría que el
Secretario General designe a tal efecto, podrá hacer en cualquier momento,
verbalmente o por escrito, exposiciones acerca de cualquier cuestión que se
examine.

V. APERTURA DE LA CONFERENCIA

Presidente provisional

Artículo 17

El Secretario General declarará abierta la primera sesión de la Conferencia
y la presidirá hasta que la Conferencia haya elegido su Presidente.

Decisiones sobre cuestiones de organización

Artículo 18

En su primera sesión, la Conferencia:

a) Aprobará su reglamento;

b) Elegirá el Presidente, los Vicepresidentes y los titulares de otros
cargos y constituirá sus órganos subsidiarios;

c) Aprobará su programa, en la inteligencia de que, hasta que tome tal
medida, el proyecto de programa constituirá el programa provisional de la
Conferencia;

d) Tomará decisiones sobre la organización de sus trabajos.
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VI. DIRECCION DE LOS DEBATES

Quórum

Artículo 19

El Presidente podrá declarar abierta la sesión y permitir el desarrollo del
debate cuando estén presentes los representantes de por lo menos un tercio de
los Estados participantes en la Conferencia. Se requerirá la presencia de los
representantes de la mayoría de los Estados participantes para tomar cualquier
decisión.

Intervenciones

Artículo 20

1. Nadie podrá tomar la palabra en la Conferencia sin autorización previa del
Presidente. Con sujeción a lo dispuesto en los artículos 21, 22 y 25 a 27, el
Presidente dará la palabra a los oradores en el orden en que hayan manifestado
su deseo de hacer uso de ella.

2. Los debates se limitarán al asunto que esté examinando la Conferencia y el
Presidente podrá llamar al orden a un orador cuando sus observaciones no sean
pertinentes al asunto que se esté debatiendo.

3. La Conferencia podrá limitar la duración de las intervenciones y el número
de intervenciones de cada orador sobre cualquier asunto. Solamente se permitirá
hacer uso de la palabra sobre una moción para fijar tales límites a dos
representantes que estén a favor de la moció n y a dos en contra, después de lo
cual la moción se someterá inmediatamente a votación. En cualquier caso, y con
la anuencia de la Conferencia, el Presidente limitará a cinco minutos la
duración de cada intervención referente a una cuestión de procedimiento. Cuando
el debate esté limitado y un orador se exceda en el tiempo que se le haya
asignado, el Presidente lo llamará inmediatamente al orden.

Cuestiones de orden

Artículo 21

Durante el debate de cualquier asunto, todo representante podrá en
cualquier momento plantear una cuestión de orden, sobre la que el Presidente
decidirá inmediatamente con arreglo al presente reglamento. Todo representante
podrá apelar la decisión del Presidente. La apelación se someterá
inmediatamente a votación y la decisión del Presidente prevalecerá a menos que
sea revocada por la mayoría de los representantes presentes y votantes.
El representante que plantee una cuestión de orden no podrá, en su intervención,
tratar el fondo del asunto que se esté debatiendo.

Precedencia

Artículo 22
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Podrá darse precedencia al Presidente o al Relator de la Comisión
Principal, o al representante de cualquier subcomisión o grupo de trabajo, a fin
de que exponga las conclusiones a que haya llegado el órgano de que se trate.

Cierre de la lista de oradores

Artículo 23

En el curso de un debate el Presidente podrá dar lectura a la lista de
oradores y, con el asentimiento de la Conferencia, declarar cerrada la lista.

Derecho de respuesta

Artículo 24

1. No obstante lo dispuesto en el artículo 23, el Presidente dará el derecho
de respuesta al representante de cualquier Estado participante en la Conferencia
que lo solicite. Se podrá dar a cualquier otro representante la posibilidad de
responder.

2. Las intervenciones en virtud del presente artículo se harán normalmente al
final de la última sesión del día, o al concluir el examen del tema
correspondiente, si este momento fuere anterior.

3. Los representantes de un Estado no podrán intervenir más de dos veces sobre
un tema en virtud de este artículo. La primera intervención estará limitada a
cinco minutos y la segunda a tres minutos; en cualquier caso, los representantes
procurarán que sus intervenciones sean lo más breves posible.

Aplazamiento del debate

Artículo 25

Todo representante podrá proponer en cualquier momento el aplazamiento del
debate sobre el asunto que se esté tratando. La autorización para hacer uso de
la palabra sobre la moción solamente se concederá a dos representantes que estén
a favor del aplazamient o y a dos que estén en contra, después de lo cual la
moción, con sujeción a lo dispuesto en el artículo 28, se someterá
inmediatamente a votación.

Cierre del debate

Artículo 26

Todo representante podrá en cualquier momento proponer el cierre del debate
sobre el tema que se esté debatiendo, aun cuando otro representante haya
manifestado su deseo de hacer uso de la palabra. La autorización para hacer uso
de la palabra sobre la moción solamente se concederá a dos representantes que se
opongan al cierre, después de lo cual, la moción, con sujeción a lo dispuesto en
el artículo 28, se someterá inmediatamente a votación.

Suspensión o levantamiento de la sesión

Artículo 27
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Con sujeción a lo dispuesto en el artículo 38, todo representante podrá
proponer en cualquier momento la suspensión o el levantamiento de la sesión.
Con sujeción a lo dispuesto en el artículo 28, tales mociones se someterán
inmediatamente a votación sin argumentación previa.

Orden de las mociones

Artículo 28

Las mociones que a continuación se mencionan tendrán preferencia, en el
orden que se indica, sobre todas las propuestas o mociones presentadas:

a) Suspensión de la sesión;

b) Levantamiento de la sesión;

c) Aplazamiento del debate sobre el asunto que se esté tratando;

d) Cierre del debate sobre el asunto que se esté tratando.

Presentación de propuestas y enmiendas de fondo

Artículo 29

Normalmente las propuestas y las enmiendas de fondo se presentarán por
escrito al Secretario General, quien distribuirá copias de ellas a todas las
delegaciones. A menos que la Conferencia decida otra cosa, las propuestas de
fondo no se debatirán ni serán objeto de una decisión hasta transcurridas por lo
menos 24 horas desde la distribución de las copias en todos los idiomas de la
Conferencia a todas las delegaciones. No obstante, el Presidente podrá
autorizar el debate y el examen de enmiendas, incluso cuando esas enmiendas no
se hayan distribuido o se hayan distribuido el mismo día.

Retiro de propuestas y mociones

Artículo 30

El autor de una propuesta o una moción podrá retirarla en cualquier momento
antes de que haya sido objeto de una decisión, a condición de que no haya sido
enmendada. Cualquier representante podrá presentar de nuevo una propuesta o una
moción así retirada.

Decisiones sobre cuestiones de competencia

Artículo 31

Con sujeción a lo dispuesto en el artículo 21, toda moción que requiera una
decisión sobre la competencia de la Conferencia para pronunciarse sobre una
propuesta que le haya sido presentada será sometida a votación antes de que se
tome una decisión sobre la propuesta de que se trate.

Nuevo examen de las propuestas

Artículo 32
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Ninguna propuesta que haya sido aprobada o rechazada podrá ser examinada de
nuevo, a menos que la Conferencia así lo decida por mayoría de dos tercios de
los representantes presentes y votantes. Sobre una moción de nuevo examen sólo
se concederá la palabra a dos oradores opuestos al nuevo examen, después de lo
cual la moción se someterá inmediatamente a votación.

VII. ADOPCION DE DECISIONES

Acuerdo general

Artículo 33

La Conferencia hará lo posible por que todas sus decisiones se tomen por
acuerdo general.

Derecho de voto

Artículo 34

Cada Estado participante en la Conferencia tendrá un voto.

Mayoría necesaria

Artículo 35

1. Con sujeción a lo dispuesto en el artículo 33, las decisiones de la
Conferencia y de sus órganos subsidiarios se tomarán de acuerdo con lo
establecido en los reglamentos de la Asamblea General y de sus comisiones,
respectivamente.

2. Salvo que en el presente reglamento se disponga otra cosa, las decisiones
de la Conferencia sobre todas las cuestiones de procedimiento se tomarán por
mayoría de los representantes presentes y votantes.

3. Cuando haya que determinar si una cuestión es de procedimiento o de fondo,
el Presidente de la Conferencia decidirá al respecto. Toda apelación de esa
decisión se someterá a votación inmediatamente y la decisión del Presidente
prevalecerá a menos que sea revocada por la mayoría de los representantes
presentes y votantes.

4. En caso de empate la propuesta o la moción se considerará rechazada.

Significado de la expresión "representantes presentes y votantes "

Artículo 36

A los efectos del presente reglamento, se entenderá que la expresión
"representantes presentes y votantes" significa los representantes que votan a
favor o en contra. Los representantes que se abstengan de votar serán
considerados no votantes.

Procedimiento de votación

Artículo 37
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1. Salvo lo dispuesto en el artículo 44, de ordinario las votaciones de la
Conferencia se harán levantando la mano, pero si un representante pide votación
nominal, ésta se efectuará siguiendo el orden alfabético inglés de los nombres
de los Estados participantes en la Conferencia, comenzando con la delegación
cuyo nombre haya sacado a suerte el Presidente. En todas las votaciones
nominales se anunciará el nombre de cada uno de los Estados y su representante
contestará "sí", "no" o "abstención".

2. Cuando la votación en la Conferencia se realice por un medio mecánico, la
votación levantando la mano será sustituida por una votación no registrada y la
votación nominal por votación registrada. Todo representante podrá solicitar
una votación registrada, que se efectuará sin anunciar los nombres de los
Estados participantes en la Conferencia, a menos que un representante solicite
otra cosa.

3. El voto de cada Estado participante en una votación nominal o en una
votación registrada se consignará en el acta o el informe de la sesión.

Normas que deben observarse durante la votación

Artículo 38

Después que el Presidente haya anunciado que comienza la votación, ningún
representante podrá interrumpirla, salvo cuando se trate de una cuestión de
orden relativa al proceso de votación.

Explicación de voto

Artículo 39

Los representantes podrán hacer declaraciones breves, que consistan
solamente en una explicación de sus votos, antes de comenzar la votación o
después de terminada ésta. El Presidente podrá limitar la duración de estas
explicaciones. El representante de un Estado que patrocine una propuesta o una
moción no hará uso de la palabra para explicar su voto sobre la misma, a menos
que haya sido enmendada.

División de las propuestas

Artículo 40

Todo representante podrá pedir que las partes de una propuesta sean
sometidas a votación separadamente. Si algún representante se opone, se
someterá a votación la moción de división. La autorización para hacer uso de la
palabra sobre la moción se concederá solamente a dos representantes que estén a
favor de la divisió n y a dos que se opongan a ella. Si la moción es aceptada,
las partes de la propuesta que posteriormente sean aprobadas se someterán a la
Conferencia para que ésta decida sobre la totalidad. Si todas las partes
dispositivas de la propuesta han sido rechazadas, se considerará que la
propuesta ha sido rechazada en su totalidad.

Enmiendas

Artículo 41
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Se considerará que una propuesta es una enmienda a otra propuesta si
solamente entraña una adición o supresión o una modificación de parte de esa
propuesta. Salvo que se indique otra cosa, se considerará que, en el presente
reglamento, el término "propuesta" incluye las enmiendas.

Orden de votación de las enmiendas

Artículo 42

Cuando se presente una enmienda a una propuesta, se votará primero sobre la
enmienda. Cuando se presenten dos o más enmiendas a una propuesta, la
Conferencia votará primero sobre la enmienda que se aparte más, en cuanto al
fondo, de la propuesta original, y luego sobre la enmienda que, después de la
votada anteriormente, se aparte más de dicha propuesta, y así sucesivamente
hasta que se haya votado sobre todas las enmiendas. Sin embargo, cuando la
aprobación de una enmienda implique necesariamente el rechazo de otra enmienda,
esta última no será sometida a votación. Si se aprueban una o más de las
enmiendas, se pondrá luego a votación la propuesta modificada.

Orden de votación de las propuestas

Artículo 43

1. Cuando dos o más propuestas, que no sean enmiendas, se refieran a la misma
cuestión, se votará sobre ellas en el orden en que fueron presentadas, a menos
que la Conferencia decida otra cosa. Después de cada votación sobre una
propuesta, la Conferencia podrá decidir si ha de votar o no sobre la propuesta
siguiente.

2. Las propuestas revisadas se someterán a votación en el orden en que se
presentaron las propuestas originales, a menos que la revisión se aparte
sustancialmente de la propuesta original. En tal caso, se entenderá que la
propuesta original ha sido retirada y la propuesta revisada se considerará una
nueva propuesta.

3. Toda moción encaminada a que la Conferencia no se pronuncie sobre una
propuesta se someterá a votación antes de que se tome una decisión sobre esa
propuesta.

Elecciones

Artículo 44

Todas las elecciones se efectuarán por votación secreta a menos que, de no
haber objeciones, la Conferencia decida no celebrar votación en caso de acuerdo
respecto de un candidato o un Estado.

Artículo 45

1. Cuando hayan de cubrirse al mismo tiempo y en las mismas condiciones uno o
más puestos electivos, quedarán elegidos, en un número no mayor al de esos
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puestos, los candidatos que obtengan en la primera votación la mayoría de los
votos emitidos y el mayor número de votos.

2. Si el número de candidatos que obtienen esa mayoría es inferior al número
de puestos por cubrir, se procederá a votaciones adicionales para cubrir los
puestos restantes.

VIII. ORGANOS SUBSIDIARIOS

Comisión Principal

Artículo 46

La Conferencia podrá establecer una Comisión Principal según sea necesario,
que podrá constituir subcomisiones o grupos de trabajo.

Representación en la Comisión Principal

Artículo 47

Cada Estado participante en la Conferencia podrá tener un representante en
la Comisión Principal establecida por la Conferencia. Para esta Comisión cada
Estado podrá designar los representantes suplentes y consejeros que considere
necesarios.

Otras comisiones y grupos de trabajo

Artículo 48

1. Además de la Comisión Principal antes mencionada, la Conferencia podrá
establecer las comisiones y grupos de trabajo que considere necesarios para el
desempeño de sus funciones.

2. Con sujeción a lo que decida el pleno de la Conferencia, la Comisión
Principal podrá constituir subcomisiones y grupos de trabajo.

Artículo 49

1. Los miembros de las comisiones y grupos de trabajo de la Conferencia a que
se hace referencia en el párrafo 1 del artículo 48, serán designados por el
Presidente con sujeción a la aprobación de la Conferencia, a menos que ésta
decida otra cosa.

2. Los miembros de las subcomisiones y grupos de trabajo de las comisiones
serán designados por el Presidente de la comisión de que se trate, con sujeción
a la aprobación de la comisión, a menos que ésta decida otra cosa.

Mesas de las comisiones, subcomisiones y grupos de trabajo

Artículo 50
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Excepto si en el artículo 6 se dispone otra cosa, cada comisión,
subcomisión y grupo de trabajo elegirá su propia Mesa.

Quórum

Artículo 51

1. El Presidente de la Comisión Principal podrá declarar abierta la sesión y
permitir el desarrollo de los debates cuando estén presentes los representantes
de por lo menos un cuarto de los Estados participantes en la Conferencia. Se
requerirá la presencia de representantes de la mayoría de los Estados
participantes para tomar cualquier decisión.

2. Constituirá quórum una mayoría de los representantes miembros de la Mesa de
la Conferencia o de la Comisión de Verificación de Poderes o de cualquier
comisión, subcomisión o grupo de trabajo.

Miembros de las Mesas, dirección de los debates y votaciones

Artículo 52

Los artículos que figuran en los capítulos II, VI (excepto el artículo 19)
y VII que anteceden se aplicarán, mutatis mutandis , a las deliberaciones de las
comisiones, subcomisiones y grupos de trabajo, con las excepciones siguientes:

a) Los Presidentes de la Mesa de la Conferencia y de la Comisión de
Verificación de Poderes, así como los Presidentes de las comisiones,
subcomisiones y grupos de trabajo, podrán ejercer el derecho de voto;

b) Las decisiones de las comisiones, subcomisiones y grupos de trabajo se
tomarán por mayoría de los representantes presentes y votantes, pero el nuevo
examen de una propuesta o una enmienda requerirá la mayoría establecida en el
artículo 32.

IX. IDIOMAS Y ACTAS

Idiomas de la Conferencia

Artículo 53

El árabe, el chino, el español, el francés, el inglés y el ruso serán los
idiomas de la Conferencia.

Interpretación

Artículo 54

1. Los discursos pronunciados en un idioma de la Conferencia se interpretarán
a los demás idiomas.

2. Cualquier representante podrá hacer uso de la palabra en un idioma distinto
de los de la Conferencia si su delegación proporciona la interpretación a uno de
los idiomas oficiales.
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Idiomas de los documentos oficiales

Artículo 55

Los documentos oficiales de la Conferencia se distribuirán en los idiomas
de la Conferencia.

Grabaciones sonoras de las sesiones

Artículo 56

Se efectuarán y conservarán grabaciones sonoras de las sesiones de la
Conferencia y de la Comisión Principal de conformidad con la práctica de las
Naciones Unidas. A menos que la Conferencia o la Comisión Principal de que se
trate decida otra cosa, no se harán tales grabaciones de las sesiones de ningún
grupo de trabajo.

X. SESIONES PUBLICAS Y SESIONES PRIVADAS

Principios generales

Artículo 57

Las sesiones plenarias de la Conferencia y las sesiones de las comisiones
serán públicas, a menos que el órgano interesado decida otra cosa. Todas las
decisiones que tome el pleno de la Conferencia en una sesión privada se
anunciarán en una de las sesiones públicas siguientes del pleno de la
Conferencia.

Artículo 58

Como norma general, las sesiones de la Mesa de la Conferencia, las
subcomisiones o los grupos de trabajo se celebrarán en privado.

Comunicados de las sesiones privadas

Artículo 59

Al final de una sesión privada, el Presidente del órgano de que se trate
podrá emitir un comunicado de prensa por conducto del Secretario General de la
Conferencia.

XI. OTROS PARTICIPANTES Y OBSERVADORES

Representantes de organizaciones que han recibido una invitación
permanente de la Asamblea General para participar en calidad de
observadores en las reuniones y en los trabajos de todas las

conferencias internacionales convocadas con sus auspicios

Artículo 60
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Los representantes designados por organizaciones que han recibido una
invitación permanente de la Asamblea General para participar en las reuniones y
en los trabajos de todas las conferencias internacionales convocadas con sus
auspicios tendrán derecho a participar como observadores, sin voto, en las
deliberaciones de la Conferencia, de la Comisión Principal y, cuando proceda, de
cualquier otra comisión o grupo de trabajo.

Representantes de movimientos de liberación nacional

Artículo 61

Los representantes designados por movimientos de liberación nacional
invitados a la Conferencia podrán participar como observadores, sin voto, en las
deliberaciones de la Conferencia, de su Comisión Principal y, cuando proceda, de
cualquier otra comisión o grupo de trabajo sobre cualquier asunto de interés
particular para esos movimientos.

Representantes de los organismos especializados *

Artículo 62

Los representantes designados por los organismos especializados podrán
participar, sin voto, en las deliberaciones de la Conferencia, de su
Comisión Principal y, cuando proceda, de cualquier otra comisión o grupo de
trabajo sobre cuestiones comprendidas en el ámbito de sus actividades.

Representantes de otras organizaciones intergubernamentales

Artículo 63

Los representantes designados por otras organizaciones intergubernamentales
invitadas a la Conferencia podrán participar como observadores, sin voto, en las
deliberaciones de la Conferencia, de su Comisión Principal y, cuando proceda, de
cualquier otra comisión o grupo de trabajo sobre cuestiones comprendidas en el
ámbito de sus actividades.

Representantes de organizaciones regionales y subregionales

Artículo 64

Los representantes designados por organizaciones regionales y subregionales
invitadas a la Conferencia podrán participar como observadores, sin voto, en las
deliberaciones de la Conferencia, de la Comisión Principal y, cuando proceda, de
cualquier otra comisión o grupo de trabajo sobre cuestiones comprendidas en el
ámbito de sus actividades.

* A los efectos del presente reglamento, la expresión "organismos
especializados" incluye al Organismo Internacional de Energía Atómica y al
Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio.
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Participación de miembros asociados de las comisiones regionales

Artículo 65

Los miembros asociados de las comisiones regionales invitados a la
Conferencia podrán participar como observadores, fuera del proceso de
negociación y sin derecho a votar en la Conferencia, la Comisión Principal y,
cuando proceda, en cualquier otra comisión o grupo de trabajo sobre cuestiones
comprendidas en el ámbito de sus actividades.

Representantes de órganos interesados de las Naciones Unidas

Artículo 66

Los representantes designados por órganos interesados de las Naciones
Unidas podrán participar como observadores, sin voto, en las deliberaciones de
la Conferencia, de su Comisión Principal y, cuando proceda, de cualquier otra
comisión o grupo de trabajo sobre cuestiones comprendidas en el ámbito de sus
actividades.

Representantes de organizaciones no gubernamentales

Artículo 67

1. Las organizaciones no gubernamentales invitadas a la Conferencia podrán
designar representantes que asistan como observadores a las sesiones públicas de
la Conferencia y de su Comisión Principal.

2. Por invitación del Presidente del órgano interesado de la Conferencia y con
la aprobación de dicho órgano, los observadores podrán hacer exposiciones
verbales sobre cuestiones en las cuales tengan competencia especial.

Exposiciones escritas

Artículo 68

Las exposiciones escritas que presenten los representantes designados a que
se refieren los artículos 60 a 66 serán distribuidas por la secretaría a todas
las delegaciones en las cantidades y en los idiomas en que se proporcionen a la
secretaría en el lugar de celebración de la Conferencia, siempre que las
exposiciones presentadas en nombre de una organización no gubernamental sean
sobre asuntos en que esa organización tenga competencia especial y se relacionen
con la labor de la Conferencia.

XII. SUSPENSION Y ENMIENDA DEL REGLAMENTO

Procedimiento de suspensión

Artículo 69

La Conferencia podrá suspender la aplicación de cualquiera de los artículos
del presente reglamento a condición de que la propuesta relativa a la suspensión
haya sido notificada con 24 horas de antelación, lo cual podrá excusarse si
ningún representante se opone. Toda suspensión de esta índole se limitará a un
propósito concreto y declarado y al período necesario para lograrlo.
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Procedimiento de enmienda

Artículo 70

El presente reglamento podrá ser enmendado por decisión de la Conferencia
adoptada por mayoría de dos tercios de los representantes presentes y votantes,
previo informe de la Mesa acerca de la enmienda propuesta.

DECISION 4

Participación de las organizaciones no gubernamentales
en la Conferencia y en su proceso preparatorio

En la tercera sesión, celebrada el 16 de abril de 1993, el Comité
Preparatorio de la Conferencia Mundial sobre el Desarrollo Sostenible de los
Pequeños Estados Insulares en Desarrollo decidió invitar a organizaciones no
gubernamentales, incluidos los grupos principales, a que contribuyeran
activamente a la Conferenci a y a su proceso preparatorio de conformidad con el
procedimiento seguido durante la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el
Medio Ambiente y el Desarrollo.

DECISION 5

Programa provisional del primer período de sesiones
del Comité Preparatorio

En su tercera sesión, celebrada el 16 de abril de 1993, el Comité
Preparatorio de la Conferencia Mundial sobre el Desarrollo Sostenible de los
Pequeños Estados Insulares en Desarrollo aprobó el programa provisional de su
primer período de sesiones que figura a continuación:

Programa provisional

1. Aprobación del programa y otras cuestiones de organización.

2. Preparativos de la primera Conferencia Mundial sobre el Desarrollo
Sostenible de los Pequeños Estados Insulares en Desarrollo sobre la base
de la resolución 47/189 de la Asamblea General, y habida cuenta de otras
resoluciones pertinentes de la Asamblea General:

a) Actividades del sistema de las Naciones Unidas y de los órganos
intergubernamentales y otros órganos de importancia para el proceso
preparatorio relativas a las necesidades de desarrollo sostenible de
los pequeños Estados insulares en desarrollo a la luz de las
recomendaciones pertinentes del Programa 21;

b) Preparativos del Gobierno anfitrión;

c) Informes de las reuniones técnicas regionales;

d) Participación de las organizaciones no gubernamentales en el proceso
preparatorio;
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e) Operaciones del fondo de contribuciones voluntarias;

3. Examen de los planes y programas para apoyar el desarrollo sostenible de
los pequeños Estados insulares en desarrollo y el aprovechamiento de sus
recursos marinos y costeros, que abarca la atención de las necesidades
humanas esenciales, el mantenimiento de la diversidad biológica y el
mejoramiento de la calidad de vida de los pueblos insulares, así como
adoptar medidas que permitan a los pequeños Estados insulares en desarrollo
hacer frente en forma eficaz, creativa y sostenida a los cambios
ambientales y mitigar sus repercusiones, así como reducir las amenazas a
los recursos marinos y costeros. El debate de este tema abarcará los
aspectos siguientes:

a) Examen general de los problemas especiales de los pequeños Estados
insulares en desarrollo:

i) Tendencias actuales del desarrollo socioeconómico de los pequeños
Estados insulares en desarrollo;

ii) Naturaleza y magnitud de determinados aspectos vulnerables de los
pequeños Estados insulares en desarrollo, incluidos indicadores
específicos de vulnerabilidad;

iii) Perspectivas, limitaciones y nuevas opciones en materia de desarrollo
sostenible;

b) Esferas prioritarias del desarrollo sostenible de los pequeños Estados
insulares en desarrollo:

i) Gestión de los problemas ambientales de los pequeños Estados insulares
en desarrollo;

ii) Gestión de los recursos de los pequeños Estados insulares en
desarrollo;

iii) Desarrollo de la capacidad de los pequeños Estados insulares en
desarrollo;

c) Aplicación, supervisión y examen de las recomendaciones derivadas de
los temas 3 a) y b) supra :

i) Ejecución en el plano nacional, incluidas las recomendaciones de
desarrollo de una capacidad nacional;

ii) Ejecución en el plano regional, incluido el examen de los mecanismos
institucionales regionales pertinentes y, si procede, recomendaciones
de mejoramiento;

iii) Ejecución en el plano internacional.

4. Programa provisional de la Conferencia.

5. Aprobación del informe del Comité Preparatorio.

Anotaciones
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3 b) i) Las esferas prioritarias sugeridas para el tratamiento de los
problemas ambientales de los pequeños Estados insulares en desarrollo
son:

1. Cambios climáticos y ascenso del nivel del mar, incluidos
el descoloramiento de los corales y las tempestades tropicales;

2. Preparación para casos de desastres naturales y ecológicos,
incluidos los sistemas de alerta temprana, los mecanismos de
socorro en casos de desastre y la construcción de estructuras
resistentes a las tempestades;

3. Gestión de los desechos.

3 b) ii) Las esferas prioritarias sugeridas para la gestión de los recursos de
los pequeños Estados insulares en desarrollo son:

1. Recursos costeros y marinos;

2. Recursos de agua dulce;

3. Recursos de tierras, incluidas la agricultura y la silvicultura
sostenibles;

4. Recursos energéticos;

5. Recursos turísticos;

6. Recursos relativos a la diversidad biológica.

3 b) iii) Las esferas prioritarias sugeridas en relación con la creación de
capacidades en los pequeños Estados insulares en desarrollo son:

1. Instituciones nacionales y capacidad administrativa;

2. Instituciones regionales y cooperación técnica;

3. Transporte regional y sistemas de comunicaciones;

4. Ciencia y tecnología;

5. Desarrollo de los recursos humanos, incluidos los sectores de
educación, capacitación, salud y población.

3 c) iii) La aplicación, la supervisión y el examen en el plano internacional
de las recomendaciones derivadas de los temas 3 a) y b) supra
comprenden:

1. Examen de la capacidad de respuesta de los mecanismos
institucionales internacionales ante las necesidades de
desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares
en desarrollo y, si procede, formulación de recomendaciones para
fortalecerlos;

2. Formulación de recomendaciones para supervisar y aplicar medidas
complementarias dentro del sistema de las Naciones Unidas.
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Anexo

DOCUMENTOS QUE TUVO ANTE SI EL COMITE PREPARATORIO EN SU
PERIODO DE SESIONES DE ORGANIZACION

Tema del
Signatura programa Título o descripción

A/CONF.167/PC/1 2 Programa provisional anotado

A/CONF.167/PC/2 3 Informe del Secretario General
en relación con los preparativos
para la Conferencia Mundial
sobre el Desarrollo Sostenible
de los Pequeños Estados
Insulares en Desarrollo

A/CONF.167/PC/3 3 Informe del Secretario General
en que figura el proyecto de
reglamento provisional de la
Conferencia

A/CONF.167/PC/L.1 4 Nota de la Secretaría en la que
figura el proyecto de programa
provisional del primer período
de sesiones del Comité
Preparatorio

A/CONF.167/PC/L.1/Rev.1 4 Nota de la Secretaría en la que
figura el proyecto de programa
provisional revisado del primer
período de sesiones del Comité
Preparatorio

A/CONF.167/PC/L.2 4 Proyecto de programa provisional
del primer período de sesiones
del Comité Preparatorio
presentado por los Estados
Miembros de las Naciones Unidas
que son miembros del Grupo de
los 77 y China

A/CONF.167/PC/L.3 3 Proyecto de decisión presentado
por la Mesa del Comité
Preparatorio sobre las
directrices para la labor del
Comité Preparatorio
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Segunda Parte

INFORME DEL COMITE PREPARATORIO DE LA CONFERENCIA MUNDIAL
SOBRE EL DESARROLLO SOSTENIBLE DE LOS PEQUEÑOS ESTADOS
INSULARES EN DESARROLLO SOBRE SU PRIMER PERIODO DE SESIONES

Celebrado en la Sede de las Naciones Unidas del 30 de agosto
al 10 de septiembre de 1993
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I. ORGANIZACION DEL PERIODO DE SESIONES

A. Apertura y duración del período de sesiones

1. El Comité Preparatorio celebró su primer período de sesiones en la Sede de
las Naciones Unidas del 30 de agosto al 10 de septiembre de 1993. El Comité
celebró 12 sesiones (sesiones cuarta a 15ª) y varias sesiones oficiosas.

2. El período de sesiones fue inaugurado por la Presidenta del Comité
Preparatorio.

3. En la cuarta sesión, celebrada el 30 de agosto, el Secretario General
Adjunto de Coordinación de Políticas y Desarrollo Sostenible hizo una
declaración preliminar.

B. Asistencia

4. Estuvieron representados los Estados siguientes: Alemania, Antigua y
Barbuda, Argelia, Argentina, Australia, Austria, Bahamas, Bahrein, Bangladesh,
Barbados, Belarús, Bélgica, Belice, Benin, Bolivia, Brasil, Cabo Verde, Canadá,
Colombia, Comoras, Côte d’Ivoire, Cuba, China, Chipre, Dinamarca, Ecuador,
Egipto, España, Estados Unidos de América, Federación de Rusia, Fiji, Filipinas,
Finlandia, Francia, Gabón, Granada, Grecia, Guinea-Bissau, Guyana, Haití,
Hungría, Indonesia, Irán (República Islámica del), Irlanda, Islandia, Islas
Cook, Islas Marshall, Islas Salomón, Israel, Italia, Jamaica, Japón, Kiribati,
Lesotho, Liechtenstein, Madagascar, Malasia, Maldivas, Malta, Marruecos,
Mauricio, Mauritania, México, Micronesia (Estados Federados de), Nauru, Noruega,
Nueva Zelandia, Países Bajos, Pakistán, Papua Nueva Guinea, Perú, Portugal,
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, República de Corea, Rumania,
Saint Kitts y Nevis, Samoa, Santa Lucía, Santa Sede, Santo Tomé y Príncipe,
Senegal, Seychelles, Sierra Leona, Sri Lanka, Suecia, Suiza, Suriname,
Tailandia, Tonga, Trinidad y Tabago, Turquía, Tuvalu, Ucrania, Uganda, Vanuatu,
Venezuela, Viet Nam, Zambia y Zimbabwe.

5. Estuvieron representados por observadores los siguientes miembros asociados
de las comisiones regionales: las Islas Vírgenes de los Estados Unidos y Niue.

6. Estuvieron representados los siguientes órganos y programas de las
Naciones Unidas: el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo, el
Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente, el Fondo de Población de
las Naciones Unidas, el Centro de las Naciones Unidas para los Asentamientos
Humanos (Hábitat) y el Programa de las Naciones Unidas para la Fiscalización
Internacional de Drogas.

7. Estuvieron representadas la Comisión Económica para Africa, la Comisión
Económica para América Latina y el Caribe y la Comisión Económica y Social para
Asia y el Pacífico.

8. También estuvieron representados los siguientes organismos especializados:
la Organización Internacional del Trabajo, la Organización de las Naciones
Unidas para la Agricultura y la Alimentación, la Organización de las
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura, la Organización
Mundial de la Salud, el Banco Mundial, el Fondo Monetario Internacional, la
Unión Internacional de Telecomunicaciones, la Organización de las Naciones
Unidas para el Desarrollo Industrial, la Organización Meteorológica Mundial y el
Organismo Internacional de Energía Atómica.
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9. Estuvieron representadas las siguientes organizaciones intergubernamentales:
la Comunidad del Caribe, la Comisión de las Comunidades Europeas, la Secretaría
del Commonwealth, el Programa Regional del Medio Ambiente para el Pacífico Sur,
la Agencia de Cooperación Cultural y Técnica y la secretaría del Foro del
Pacífico Sur.

10. Estuvieron representadas las siguientes organizaciones no gubernamentales
acreditadas para participar en las deliberaciones del Comité Preparatorio:
Alternativas de Desarrollo para la Mujer en la Nueva Era, American
Anthropological Association, American Society of International Law, Asociación
de Estudios Internacionales, Asociación Internacional Soroptimista, Asociación
Mundial de Antiguos Pasantes y Becarios de las Naciones Unidas, Asociación
Mundial de Esparcimiento y Recreo, Asociación Mundial de Organizaciones de
Investigación Industrial y Tecnológica, Asociación para la Conservación del
Caribe, Asociación pro Naciones Unidas de los Estados Unidos de América,
Association of the Bar of the City of New York, Association pour la Sauvegarde
du Patrimoine Martiniquais, Cámara de Comercio Internacional, Centro de
Formulación de Políticas del Caribe, Colegio Médico del Commonwealth, Comité de
Acción del Pacífico Sur para la Ecología Humana y el Medio Ambiente, Consejo de
Desarrollo, Estudios y Conservación del Medio Ambiente, Consejo de la Tierra,
Consejo Internacional para la Educación de Adultos, ECO-Santo Tomé y Príncipe,
Federación Islámica Internacional de Organizaciones de Estudiantes, Fondo
Mundial para la Naturaleza - Estados Unidos de América, Fondo para la Defensa
del Medio Ambiente, Foro de Organizaciones Africanas de voluntarios para el
desarrollo, Fundación para los Pueblos del Pacífico Sur, Fundación para el
Derecho Ambiental Internacional, Fundashon Defensa Ambiental, Greenpeace
International , Instituto Oceánico Internacional, Internacional Amigos de la
Tierra-Curaçao, Internacional Amigos de la Tierra-Papua Nueva Guinea,
International Association for Impact Assessment, International Fund for National
Directorate of Employment, International Synergy Institute, Island Resources
Foundation, Movimiento Mundial de las Madres, Movimiento Panafricano, O le
Siosiomaga Society, Inc., Organización Costera y Oceánica Internacional,
Organización de Mujeres para el Medio Ambiente y el Desarrollo, Pacific Concerns
Resource Centre, Sociedad Internacional para el Desarrollo, Sociedad
Internacional para los Ecosistemas de Manglares, Solar Box Cookers
International, Solomon Islands Development Trust, Universidad Espiritual Mundial
Brahma Kumaris, University of the West Indies: Centre for Sustainable
Development, Women and Fisheries Network.

C. Elección de la Mesa

11. En el primer período de sesiones, la composición de la Mesa fue la
siguiente:

Presidenta : Penelope Wensley (Australia)

Vicepresidentes : Marian Dinu (Rumania)
José Luis Jesus (Cabo Verde)
John Ashe (Antigua y Barbuda)

Vicepresidente
y Relator : Takao Shibata (Japón)

12. En la novena sesión, celebrada el 1º de septiembre, el Comité Preparatorio
eligió Vicepresidente, por aclamación, al Sr. Ion Barac (Rumania) para
reemplazar al Sr. Marian Dinu (Rumania), que había renunciado.
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D. Aprobación del programa y otras cuestiones de organización

13. En la cuarta sesión, celebrada el 30 de agosto, el Comité Preparatorio
aprobó el programa provisional que figura en el documento A/CONF.167/PC/5 y
dice así:

1. Aprobación del programa y otras cuestiones de organización.

2. Preparativos de la primera Conferencia Mundial sobre el Desarrollo
Sostenible de los Pequeños Estados Insulares en Desarrollo, sobre la
base de la resolución 47/189 de la Asamblea General y habida cuenta de
otras resoluciones pertinentes de la Asamblea General:

a) Actividades del sistema de las Naciones Unidas y de los órganos
intergubernamentales y otros órganos de importancia para el
proceso preparatorio relativas a las necesidades de desarrollo
sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo a la
luz de las recomendaciones pertinentes del Programa 21;

b) Preparativos del Gobierno anfitrión;

c) Informes de las reuniones técnicas regionales;

d) Participación de las organizaciones no gubernamentales en el
proceso preparatorio;

e) Operaciones del fondo de contribuciones voluntarias.

3. Examen de planes y programas para apoyar el desarrollo sostenible de
los pequeños Estados insulares en desarrollo y el aprovechamiento de
sus recursos marinos y costeros, lo que abarca la atención de las
necesidades humanas esenciales, el mantenimiento de la diversidad
biológica y el mejoramiento de la calidad de la vida de los pueblos
insulares, y medidas que permitan a los pequeños Estados insulares en
desarrollo hacer frente en forma eficaz, creativa y sostenible a los
cambios ambientales y mitigar sus repercusiones, así como reducir las
amenazas a los recursos marinos y costeros:

a) Examen general de los problemas especiales de los pequeños
Estados insulares en desarrollo:

i) Tendencias actuales del desarrollo socioeconómico de los
pequeños Estados insulares en desarrollo;

ii) Naturaleza y magnitud de determinados aspectos vulnerables
de los pequeños Estados insulares en desarrollo, incluidos
indicadores específicos de vulnerabilidad;

iii) Perspectivas, limitaciones y nuevas opciones en materia de
desarrollo sostenible;

b) Esferas prioritarias del desarrollo sostenible de los pequeños
Estados insulares en desarrollo:

i) Gestión de los problemas ambientales de los pequeños Estados
insulares en desarrollo;

ii) Ordenación de los recursos de los pequeños Estados insulares
en desarrollo;
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iii) Desarrollo de la capacidad de los pequeños Estados insulares
en desarrollo;

c) Aplicación, vigilancia y examen de las recomendaciones derivadas
de los temas 3 a) y b) supra :

i) Ejecución en el plano nacional, incluidas las
recomendaciones para el desarrollo de una capacidad
nacional;

ii) Ejecución en el plano regional, incluidos el examen de los
mecanismos institucionales regionales pertinentes y, si
procede, recomendaciones para su mejoramiento;

iii) Ejecución en el plano internacional.

4. Programa provisional de la Conferencia.

5. Aprobación del informe del Comité Preparatorio.
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II. PREPARATIVOS DE LA PRIMERA CONFERENCIA MUNDIAL SOBRE EL
DESARROLLO SOSTENIBLE DE LOS PEQUEÑOS ESTADOS INSULARES
EN DESARROLLO, SOBRE LA BASE DE LA RESOLUCION 47/189 DE
LA ASAMBLEA GENERAL Y HABIDA CUENTA DE OTRAS RESOLUCIONES
PERTINENTES DE LA ASAMBLEA GENERAL

A. Actividades del sistema de las Naciones Unidas y de
los órganos intergubernamentales y otros órganos de
importancia para el proceso preparatorio relativas
a las necesidades de desarrollo sostenible de los
pequeños Estados insulares en desarrollo a la luz
de las recomendaciones pertinentes del Programa 21

14. El Comité Preparatorio examinó el tema 2 a) del programa conjuntamente con
el tema 3 en sus sesiones cuarta, a décima y 13ª y 15ª celebradas del 30 de
agosto al 2 de septiembre y los día s 8 y 10 de septiembre. Tuvo ante sí los
informes del Secretario General sobre el examen general de las actividades del
sistema de las Naciones Unidas relativas a la resolución 47/189 de la Asamblea
General (A/CONF.167/PC/6), sobre las actividades de la secretaría de la
Conferencia y otros asuntos (A/CONF.167/PC/9) y sobre el desarrollo sostenible
de los pequeños Estados insulares en desarrollo (A/CONF.167/PC/10 y Corr.1).

15. El Comité Preparatorio celebró un debate general de los temas en sus
sesiones cuarta a 10ª, celebradas del 31 de agosto al 2 de septiembre.

16. En la cuarta sesión, celebrada el 30 de agosto, el representante del
Departamento de Coordinación de Políticas y de Desarrollo Sostenible formuló
una declaración preliminar.

17. En la misma sesión, formularon declaraciones los representantes de Colombia
(en nombre de los Estados Miembros de las Naciones Unidas que son miembros
del Grupo de los 77), Vanuatu (en nombre de la Alianza de Pequeños Estados
Insulares), Bélgica (en nombre de los Estados Miembros de las Naciones Unidas
que son miembros de la Comunidad Económica Europea) y Antigua y Barbuda.

18. En la misma sesión, el Secretario del Comité Preparatorio hizo una
declaración en respuesta a una pregunta planteada por el representante de
Papua Nueva Guinea.

19. En la quinta sesión, celebrada el 30 de agosto, formularon declaraciones
los representantes de Australia, Barbados, las Islas Marshall, Italia, el
Canadá, los Estados Unidos de América, Nueva Zelandia, Fiji y el Japón.

20. En la sexta sesión, celebrada el 31 de agosto, formularon declaraciones los
representantes de Israel, Mauricio, China, los Estados Federados de Micronesia,
Rumania, las Islas Cook, Trinidad y Tabago y Kiribati.

21. En la misma sesión, el representante de la Organización Mundial de la Salud
y el representante de la Comisión Oceanográfica Internacional de la Organización
de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura formularon
declaraciones.

22. También en la misma sesión, el representante del Programa de las Naciones
Unidas de Fiscalización Internacional de Drogas hizo una declaración.

23. En la séptima sesión, celebrada el 31 de agosto, formularon declaraciones
los representantes de la Argentina, Cuba, Jamaica y el Brasil y el observador
de Niue.
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24. En la misma sesión, el representante de la Organización Internacional del
Trabajo hizo una declaración. Los representantes de la Conferencia de las
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo y del Programa de las Naciones
Unidas para el Medio Ambiente hicieron declaraciones.

25. En la misma sesión, hizo una declaración el observador de la Asociación
para la Conservación del Caribe, organización no gubernamental acreditada para
participar en los debates del Comité Preparatorio.

26. En la octava sesión, celebrada el 1º de septiembre, formularon
declaraciones los representantes de Tonga, Maldivas, Malta, las Islas Salomón,
Benin y Cabo Verde.

27. En la misma sesión, formularon declaraciones los representantes de la
Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura,
la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación y
la Unión Internacional de Telecomunicaciones. El representante del Programa de
las Naciones Unidas para el Desarrollo hizo una declaración.

28. También en la misma sesión, hizo una declaración el representante del
Comité Intergubernamental de la Convención sobre la Diversidad Biológica, del
Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente.

29. En la novena sesión, celebrada el 1º de septiembre, formularon
declaraciones los representantes de Islandia (en nombre de los países Nórdicos),
las Bahamas, Sierra Leona, Seychelles, Papua Nueva Guinea, Venezuela,
Saint Kitts y Nevis, Santo Tomé y Príncipe y Granada.

30. En la misma sesión, hizo una declaración el observador de la secretaría
del Commonwealth.

31. También en la misma sesión, formularon declaraciones los observadores del
Instituto Oceánico Internacional, la O le Siosiomaga Society Inc., el Solomon
Islands Development Trust, el Foro de Organizaciones Africanas de Voluntarios
para el Desarrollo (Guinea-Bissau) y la Association of the Bar of the City of
New York, organizaciones no gubernamentales acreditadas para participar en los
debates del Comité Preparatorio.

32. En la 10ª sesión, celebrada el 2 de septiembre, formularon declaraciones
los representantes del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Austria,
Samoa, México, Bangladesh, Sri Lanka y el Ecuador.

33. En la misma sesión, los representantes de la Organización de las Naciones
Unidas para el Desarrollo Industrial y el Banco Mundial hicieron declaraciones.

34. También en la misma sesión, el representante de las comisiones regionales
hizo una declaración.

35. En la misma sesión, formularon declaraciones los observadores de la
Asociación Mundial de Antiguos Pasantes y Becarios de las Naciones Unidas y de
la Asociación para la Conservación del Caribe, organizaciones no gubernamentales
acreditadas para participar en los debates del Comité Preparatorio.

36. En la misma sesión, los representantes de Nueva Zelandia, Australia,
Bélgica (en nombre de los Estados Miembros de las Naciones Unidas que son
miembros de la Comunidad Económica Europea), Kiribati, el Canadá, Vanuatu,
Francia, los Estados Unidos de América, Islandia y Cuba, formularon
declaraciones en relación con el informe del Secretario General sobre el
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examen general de las actividades del sistema de las Naciones Unidas relativas
a la resolución 47/189 de la Asamblea General (A/CONF.167/PC/6).

37. En la misma sesión, hicieron declaraciones los representantes de la
Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación y
de la Comisión Oceanográfica Internacional de la UNESCO.

B. Preparativos del gobierno anfitrión

38. El Comité Preparatorio examinó el tema 2 b) del programa en su 12ª sesión,
celebrada el 3 de septiembre. Escuchó una declaración del Ministro del Medio
Ambiente, Vivienda y Tierras de Barbados.

39. En la misma sesión, los observadores de la Asociación para la Conservación
del Caribe y el Pacific Concerns Resource/Nuclear Free and Independent Pacific
Movement, organizaciones no gubernamentales acreditadas para participar en las
deliberaciones del Comité Preparatorio, formularon declaraciones.

1. Fechas de la Conferencia

40. En su 15ª sesión, celebrada el 10 de septiembre, el Comité Preparatorio,
con arreglo a una propuesta oral de la Presidenta, decidió recomendar a la
Asamblea General que aprobara las fechas 25 de abri l a 6 de mayo de 1994 para la
celebración de la Conferencia (véase la sección VII, decisión 6).

2. Consultas previas a la Conferencia

41. En su 15ª sesión, celebrada el 10 de septiembre, luego de escuchar una
declaración del representante del Departamento de Coordinación de Políticas y de
Desarrollo Sostenible, el Comité Preparatorio, con arreglo a una propuesta oral
de la Presidenta, decidió recomendar a la Asamblea General que el 24 de abril
de 1994 se celebraron en Barbados consultas previas a la Conferencia (véase la
sección VII, decisión 7).

C. Informes de las reuniones técnicas regionales

42. El Comité Preparatorio examinó el tema 2 c) en su 11ª sesión, celebrada el
2 de septiembre. Formularon declaraciones introductorias el Oficial de
desarrollo sostenible del Programa Regional de Pacífico Sur para el Medio
Ambiente y el Jefe de la Sección de Industria, Tecnología, Medio Ambiente y
Turismo de la Comunidad del Caribe.

43. El Comité Preparatorio tuvo ante sí dos notas de la Secretaría que
contenían, respectivamente, el informe de la Reunión técnica regional del Océano
Indico y el Océano Pacífico celebrada en Vila (Vanuatu) del 31 de mayo al 4 de
junio de 1993 (A/CONF.167/7) y el informe de la Reunión técnica regional del
Atlántico, el Caribe y el Mediterráneo, celebrada en Puerto España (Trinidad y
Tabago) del 12 al 16 de julio de 1993 (A/CONF.167/8).

D. Participación de las organizaciones no gubernamentales
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en el proceso preparatorio

44. El Comité Preparatorio examinó el tema 2 d) en su sexta sesión, celebrada
el 31 de agosto. Tuvo ante sí una nota de la Secretaría sobre la participación
de las organizaciones no gubernamentales en el proceso preparatorio
(A/CONF.167/PC/L.4).

45. En la misma sesión, el Comité Preparatorio aprobó la acreditación de
organizaciones no gubernamentales que figuraban en una nota de la Secretaría,
presentada a la Conferenci a y a su Comité Preparatorio (véase la sección VIII,
decisión 9).

E. Operaciones del fondo de contribuciones voluntarias

46. El Comité Preparatorio examinó el tema 2 e) en su 12ª sesión, celebrada
el 3 de septiembre. El representante del Departamento de Coordinación de
Políticas y Desarrollo Sostenible hizo una declaración de introducción.

47. En la misma sesión, formularon declaraciones los representantes del Japón y
Vanuatu (en nombre de la Alianza de los Pequeños Estados Insulares).
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III. EXAMEN DE PLANES Y PROGRAMAS PARA APOYAR EL DESARROLLO
SOSTENIBLE DE LOS PEQUEÑOS ESTADOS INSULARES EN DESARROLLO
Y EL APROVECHAMIENTO DE SUS RECURSOS MARINOS Y COSTEROS,
LO QUE ABARCA LA ATENCION DE LAS NECESIDADES HUMANAS
ESENCIALES, EL MANTENIMIENTO DE LA DIVERSIDAD BIOLOGICA Y
EL MEJORAMIENTO DE LA CALIDAD DE LA VIDA DE LOS PUEBLOS
INSULARES, Y MEDIDAS QUE PERMITAN A LOS PEQUEÑOS ESTADOS
INSULARES EN DESARROLLO HACER FRENTE EN FORMA EFICAZ,
CREATIVA Y SOSTENIBLE A LOS CAMBIOS AMBIENTALES Y MITIGAR
SUS REPERCUSIONES, ASI COMO REDUCIR LAS AMENAZAS A LOS
RECURSOS MARINOS Y COSTEROS

A. Elementos básicos de un programa de acción para
el desarrollo sostenible de los pequeños Estados
insulares en desarrollo

48. El Comité Preparatorio examinó el tema 3 del programa conjuntamente con el
tema 2 a) (véase la sección II).

49. En la 13ª sesión, celebrada el 8 de septiembre, el representante de
Colombia (en nombre de los Estados Miembros de las Naciones Unidas que son
miembros del Grupo de los 77 y China) presentó un documento titulado "Posición
del Grupo de los 77 y China sobre los elementos básicos de un programa de acción
para el desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo"
(A/CONF.167/PC/L.5 y Add.1).

50. En la 15ª sesión, celebrada el 10 de septiembre de 1993, el representante
de Vanuatu (en nombre de la Alianza de los Pequeños Estados Insulares) anunció
que había presentado oficialmente un texto revisado del documento. También
hicieron declaraciones los representantes del Brasil, Austria y Australia.

51. En la misma sesión, el Comité convino a pedir al Relator que, con la ayuda
de la Secretaría, preparara un texto de trabajo revisado, amplio e integrado
basado en el texto revisado presentado por el Grupo de los 77 y China, en que se
tuviesen en cuenta las observaciones y propuestas de las delegaciones (véase la
sección VIII, decisión 10). El Comité convino también en que para la
continuación de la labor preparatoria se proporcionara el texto revisado a todos
los participantes (véase en anexo III).

B. Posibilidad de continuar la labor preparatoria

52. En la 15ª sesión, celebrada el 10 de septiembre de 1993, el representante
de Vanuatu (en nombre de la Alianza de los Pequeños Estados Insulares) propuso
que el Comité Preparatorio recomendara a la Asamblea General que continuara el
proceso preparatorio mediante la celebración de un segundo período de sesiones
del Comité Preparatorio la continuación del primero. Luego de las declaraciones
de los representantes de Bélgica (en nombre de los Estados Miembros de las
Naciones Unidas que son miembros de la Comunidad Europea), los Estados Unidos de
América, Australia, el Canadá, Islandia (en nombre de los países nórdicos),
Nueva Zelandia, el Brasil, el Japón, Barbados, Samoa, Austria, China y Mauricio,
así como del representante del Departamento de Coordinación de Políticas y de
Desarrollo Sostenible, la Presidenta presentó oralmente un proyecto de decisión
en virtud del cual el Comité Preparatorio pediría a la Asamblea General que
considerara la posibilidad de que continuara la labor preparatoria para la
Conferencia Mundial sobre el Desarrollo Sostenible de los Pequeños Estados
Insulares en Desarrollo.
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53. En la misma sesión, el Comité aprobó el proyecto de decisión (véase la
sección VII, decisión 8).

C. Necesidades de información sobre las actividades actuales de los
donantes en apoyo del desarrollo sostenible de los pequeños
Estados insulares en desarrollo

54. En la 15ª sesión, celebrada el 10 de septiembre de 1993, el representante
de Australia, también en nombre del Canadá, Islandia, el Japón, Nueva Zelandia y
Suecia, presentó un proyecto de decisión (A/CONF.167/PC/L.7) titulado
"Necesidades de información sobre las actividades actuales de los donantes en
apoyo del desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares en
desarrollo", que decía así:

"El Comité Preparatorio de la Conferencia Mundial sobre el Desarrollo
Sostenible de los Pequeños Estados Insulares en Desarrollo, habiendo tomado
nota con reconocimiento de la información preliminar suministrada por los
organismos de las Naciones Unidas A/CONF.167/PC/6 y teniendo en cuenta la
necesidad de que la Conferencia disponga de una relación clara de las
actividades que realizan los donantes en apoyo del desarrollo sostenible de
los pequeños Estados insulares en desarrollo:

a) Decide pedir al Secretario General que, en consulta con los
organismos y organizaciones pertinentes de las Naciones Unidas, así como
los organismos donantes bilaterales, regionales y multilaterales y las
organizaciones no gubernamentales, prepare un informe que contenga
información pertinente sobre las actividades de los donantes en apoyo del
desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo, que
esté a disposición de los Estados Miembros en enero de 1994;

b) Pide además que la Secretaría proporcione esta información a
nivel de subprogramas, utilizando los programas descritos bajo cada uno de
los títulos generales que figuran en el programa de acción, agregados a
nivel subregional, sobre la base de los siguientes epígrafes:

i) Información general sobre los subprogramas, incluidos los
objetivos;

ii) Nombre del organismo patrocinador;

iii) Monto de los fondos y, cuando proceda, fuente;

iv) Cuando proceda, nombre del copatrocinador y suma proporcionada;

v) Cuando proceda, nombre del organismo de ejecución;

c) Pide además que, al preparar el informe, se preste particular
atención a evitar la duplicación del recuento entre los distintos
organismo s y a velar por que las exposiciones den una imagen real de las
actividades que están realizando los organismos."

55. Al presentar el proyecto de decisión, el representante de Australia hizo
oralmente las siguientes modificaciones:

a) En el inciso a) se suprimieron las palabras "así como los organismos
donantes bilaterales, regionales y multilaterales y las organizaciones no
gubernamentales" y en la sexta línea, después de las palabras "Estados insulares
en desarrollo", se añadieron las palabras "e invite a los organismos donantes
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bilaterales, regionales y multilaterales, así como a las organizaciones no
gubernamentales a que proporcionen información de esa índole para incluirla en
el informe" de modo;

b) El inciso b) se modificó para que dijese:

"b) Pide además que al preparar el informe la Secretaría tenga en
cuenta los elementos siguientes:

i) Información clasificada con arreglo a los epígrafes que figuran en
el documento A/CONF.167/PC/L.5/Rev.1;

ii) Información general sobre los subprogramas, incluidos los
objetivos;

iii) Nombre del organismo patrocinador;

iv) Monto de los fondos, y cuando proceda, fuente;

v) Cuando proceda, nombre del patrocinador y suma proporcionada;

vi) Cuando proceda, nombre del organismo de ejecución;

vii) Información agregada a los niveles subregional y de subsector;

c) En el inciso c), después de las palabras ’entre los distintos
organismos’ se añadieron las palabras ’y los distintos sectores’,"

56. En la misma sesión, el representante del Departamento de Coordinación de
Políticas y de Desarrollo Sostenible hizo una declaración en relación con el
proyecto de decisión. Informó al Comité de que la Secretaría preveía varias
dificultades técnicas en relación con la reunión y presentación de los datos
necesarios para el informe. En consecuencia, tal vez no fuese posible ceñirse
estrictamente a las directrices sugeridas para su preparación.

57. En la misma sesión, el Comité aprobó el proyecto de decisión con las
enmiendas orales (véase la sección VIII, decisión 11).

58. Antes de la aprobación del proyecto de decisión hicieron declaraciones los
representantes de Bélgica (en nombre de los Estados Miembros de las Naciones
Unidas que son miembros de la Comunidad Europea) y Francia.

59. Tras la aprobación del proyecto de decisión hicieron declaraciones los
representantes de Vanuatu (en nombre de la Alianza de los Pequeños Estados
Insulares) y los Países Bajos.

D. Declaración del representante de Vanuatu en nombre de los
Estados miembros y los observadores que son miembros de la
Alianza de los Pequeños Estados Insulares

60. En la 15ª sesión, celebrada el 10 de septiembre de 1993, el Comité decidió
(véase la sección VIII, decisión 12) incluir como anexo del informe del Comité
la declaración hecha el 30 de agosto por el representante de Vanuatu (véase el
anexo II).
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IV. PROGRAMA PROVISIONAL PARA LA CONFERENCIA

61. En la 15ª sesión, celebrada el 10 de septiembre de 1993, el Comité
Preparatorio examinó la cuestión del programa provisional para la Conferencia.
Tuvo ante sí una nota de la Secretaría (A/CONF.167/PC/11) que contenía el
proyecto de programa provisional para la Conferencia.

62. En la misma sesión, el Comité aprobó el programa provisional para la
Conferencia tal como figuraba en el documento y decidió recomendar que la
Conferencia lo aprobara (véase la sección VIII, decisión 13).

V. APROBACION DEL INFORME DEL COMITE PREPARATORIO

A. Informe del Comité Preparatorio sobre su período de
sesiones de organización

63. En su 15ª sesión, celebrada el 10 de septiembre de 1993, el Comité examinó
el proyecto de informe del Comité Preparatorio sobre su período de sesiones de
organización (A/CONF.167/PC/4).

64. En la misma sesión, el Comité aprobó el proyecto de informe.

B. Informe del Comité Preparatorio sobre su
primer período de sesiones

65. En su 15ª sesión, celebrada el 10 de septiembre de 1993, el Relator
presentó y modificó oralmente el proyecto de informe del Comité Preparatorio
sobre su primer período de sesiones (A/CONF.167/PC/L.6).

66. En la misma sesión, el representante de Kiribati hizo una declaración.

67. En la misma sesión, el Comité aprobó su proyecto de informe, con las
modificaciones orales, y decidió confiar al Relator la tarea de terminar el
informe a la luz de las observaciones formuladas y las decisiones adoptadas en
la última sesión, a fin de presentarlo a la Asamblea General en su cuadragésimo
octavo período de sesiones.

VI. CLAUSURA DEL PERIODO DE SESIONES

68. En la 15ª sesión, celebrada el 10 de septiembre, la Presidenta hizo una
declaración final.

69. También formuló una declaración final el representante de Vanuatu
(en nombre de la Alianza de los Pequeños Estados Insulares).

70. El observador del Comité de Acción del Pacífico Sur para la Ecología Humana
y el Medio Ambiente, organización no gubernamental acreditada para participar en
las deliberaciones del Comité Preparatorio, hizo una declaración (en nombre de
una coalición de organizaciones no gubernamentales representadas en el Comité
Preparatorio).
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VII. CUESTIONES QUE REQUIEREN LA ADOPCION DE MEDIDAS
POR LA ASAMBLEA GENERAL

71. El Comité Preparatorio señala a la atención de la Asamblea General las
decisiones que se indican a continuación y que se presentan a la Asamblea para
que las examine y adopte las medidas apropiadas:

DECISION 6

Fechas de la Conferencia Mundial sobre el Desarrollo Sostenible
de los Pequeños Estados Insulares en Desarrollo

En su 15ª sesión, celebrada el 10 de septiembre de 1993, el Comité
Preparatorio de la Conferencia Mundial sobre el Desarrollo Sostenible de los
Pequeños Estados Insulares en Desarrollo decidió recomendar a la Asamblea
General en su cuadragésimo octavo período de sesiones que la Conferencia se
celebrara los días 25 de abri l a 6 de mayo de 1994.

DECISION 7

Fecha de celebración de las consultas previas a la Conferencia

En su 15ª sesión, celebrada el 10 de septiembre de 1993, el Comité
Preparatorio de la Conferencia Mundial sobre el Desarrollo Sostenible de los
Pequeños Estados Insulares en Desarrollo decidió recomendar a la Asamblea
General en su cuadragésimo octavo período de sesiones que las consultas previas
a la Conferencia se celebraran en Barbados el 24 de abril de 1994.

DECISION 8

Posibilidad de que el Comité continúe la labor preparatoria

En su 15ª sesión, celebrada el 10 de septiembre de 1993, el Comité
Preparatorio de la Conferencia Mundial sobre el Desarrollo Sostenible de los
Pequeños Estados Insulares en Desarrollo decidió pedir a la Asamblea General en
su cuadragésimo octavo período de sesiones que examinara la posibilidad de que
el Comité continuara realizando la labor preparatoria.

-48-



VIII. CUESTIONES QUE SE SEÑALAN A LA ATENCION
DE LA ASAMBLEA GENERAL

72. El Comité Preparatorio señala a la atención de la Asamblea General las
decisiones que se indican a continuación:

DECISION 9

Acreditación de organizaciones no gubernamentales ante
la Conferencia Mundial sobre el Desarrollo Sostenible
de los Pequeños Estados Insulares en Desarrollo y su

proceso preparatorio

En su sexta sesión, celebrada el 31 de agosto de 1993, el Comité
Preparatorio de la Conferencia Mundial sobre el Desarrollo Sostenible de los
Pequeños Estados Insulares en Desarrollo aprobó que se acreditara ante la
Conferencia y su proceso preparatorio a las organizaciones no gubernamentales
que se indican a continuación:

Alaska Marine Conservation Council

Alternativas de Desarrollo para la Mujer en la Nuera Era (DAWN)

American Bar Association

Asociación Civil "Los Algarrobos"

Asociación de Universidades e Institutos de Investigación del Caribe
(UNICA)

Associaço Amigos de Petrópolis

Association des Volontaires pour le Développement

Association pour la Sauvegarde du Patrimoine Martiniquais (ASSAUPAMAR)

Barbados Environmental Association

Barbados Museum and Historical Society

Barbados National Trust

Breastfeeding Information Group

Caribbean Natural Resources Institute (CANARI)

Caribbean People’s Development Agency (CARIPEDA)

Centre for Resources Management and Environmental Studies (CERMES)

Centre for Sustainable Development (University of West Indies)

Centro de Educación Popular

Citi-Habitat/Centro de Investigação e Tecnologia Intermediária para
o Habitat

Club UNESCO (Malta)
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Comité de Acción del Pacífico Sur para la Ecología Humana y el Medio
Ambiente (SPACHEE)

Community Capital Management Association

Community Services Guild

Council of Voluntary Social Services (CVSS)

Easter Caribbean Safe Diving Association (ECSDA)

ECO - Santo Tomé y Príncipe

ECO - The Ecological Society

Environmental Foundation Ltd.

European Centre for Studies, Information and Education on Pacific Issues
(ECSIEP)/Europe Pacific Solidarity Network

Fundación de Parques Nacionales

Fundashon Defensa Ambiental

Global Coral Reef Alliance

Institution of Public Health Engineers (India)

INSULA - International Scientific Council for Island Development

Internacional Amigos de la Tierra (Curazao) (Amigu di Terra)

Internacional Amigos de la Tierra (Papua Nueva Guinea)

International Centre for Study and Development

International Fund for National Directorate of Employment/Better Life
informal cooperatives sector education scheme

International Institute of Sustainable Development and Management

Island Resources Foundation

Jamaica Conservation and Development Trust

Liga dos Amigos do Paul (AMIPAUL)

Mauritius Family Planning Association

Mazingira Institute

Melanesian Institute (The), Universidad de Papua Nueva Guinea

Montserrat National Trust

National Environmental Society Trust (NEST)

National Research and Development Foundation
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Nature Society (Singapur)

Nitrogen Fixing Tree Association

O le Siosiomaga Society (Inc.)

Organização das Mulheres de Cabo Verde

Organization for Agricultural Development

Organization for Rural Development (ORD)

PEMASKY - Programa de Ecología y Manejo de Areas Silvestres de Kuna Yala

Promo Femmes - Développement Sport (Asociación para promover la
participación de la mujer en el desarrollo y el deporte)

Proutist Universal

Reef Relief

Ruk Rakaganno (The Tree Society of Sri Lanka)

Samoan Association of Non-Governmental Organizations (SANGO)

Shri Bajranj Lok Manas Kalyan Samiti

Society Affiliated to Research and Improvement of Tribal Areas
(Sarita Society)

Solomon Islands Development Trust

Union Regionale des Associations du Patrimoine et de l’Environnement de la
Guadeloupe (URAPEG)

Universidad de Puerto Rico - Oficina de Protección Ambiental y Seguridad
Ocupacional (OPASO)

University of the South Pacific

Volontaires Guinéens pour l’Environnement

Women and Fisheries Network

Worldwide Network (Women in Development and Environment)

DECISION 10

Posición del Grupo de los 77 y China sobre los elementos básicos
de un programa de acción para el desarrollo sostenible de los

pequeños Estados insulares en desarrollo

En su 15ª sesión, celebrada el 10 de septiembre de 1993, el Comité
Preparatorio de la Conferencia Mundial sobre el Desarrollo Sostenible de
los Pequeños Estados Insulares en Desarrollo decidió pedir al Relator que,
con la asistencia de la Secretaría, preparara un documento de trabajo revisado,
amplio e integrado, basado en la versión revisada del documento titulado
"Posición del Grupo de los 77 y China sobre los elementos básicos de un programa
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de acción para el desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares en
desarrollo", teniendo en cuenta las observaciones y propuestas formuladas por
las delegaciones.

DECISION 11

Necesidades de información sobre las actividades actuales de los
donantes en apoyo del desarrollo sostenible de los pequeños

Estados insulares en desarrollo

El Comité Preparatorio de la Conferencia Mundial sobre el Desarrollo
Sostenible de los Pequeños Estados Insulares en Desarrollo, habiendo tomado nota
con reconocimiento de la información preliminar suministrada por los organismos
de las Naciones Unidas (A/CONF.167/PC/6) y teniendo en cuenta la necesidad de
que la Conferencia disponga de una relación clara de las actividades que
realizan los donantes en apoyo del desarrollo sostenible de los pequeños Estados
insulares en desarrollo:

a) Decide pedir al Secretario General que, en consulta con los organismos
y organizaciones competentes de las Naciones Unidas, prepare un informe que
contenga información pertinente sobre las actividades de los donantes en apoyo
del desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo, e
invite a los organismos donantes bilaterales, regionales y multilaterales, así
como a las organizaciones no gubernamentales, a que proporcionen información de
esa índole para incluirla en el informe, de modo que esté a disposición de los
Estados Miembros en enero de 1994;

b) Pide, además, que al preparar el informe la Secretaría tenga en cuenta
los elementos siguientes:

i) Información clasificada con arreglo a los epígrafes que figuran en el
documento A/CONF.167/PC/L.5/Rev.1;

ii) Información general sobre los subprogramas, incluidos los objetivos;

iii) Nombre del organismo patrocinador;

iv) Monto de los fondos y, cuando proceda, fuente;

v) Cuando proceda, nombre del patrocinador y suma proporcionada;

vi) Cuando proceda, nombre del organismo de ejecución;

vii) Información agregada a los niveles subregional y de subsector;

c) Pide además que, al preparar el informe, se preste particular atención
a evitar la duplicación del recuento entre los distintos organismos y los
distintos sectore s y a velar por que las exposiciones den una imagen real de las
actividades que están realizando los organismos.

DECISION 12

Declaración del representante de Vanuatu en nombre de los
Estados miembros y los observadores que son miembros de la

Alianza de los Pequeños Estados Insulares

En su 15ª sesión, celebrada el 10 de septiembre de 1993, el Comité
Preparatorio de la Conferencia Mundial sobre el Desarrollo Sostenible de los
Pequeños Estados Insulares en Desarrollo decidió que en el informe sobre el
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primer período de sesiones del Comité Preparatorio se incluyera como anexo la
declaración del representante de Vanuatu, formulada el 30 de agosto de 1993 en
nombre de los Estados miembros y los observadores que son miembros de la Alianza
de los Pequeños Estados Insulares.

DECISION 13

El Comité Preparatorio de la Conferencia Mundial sobre el Desarrollo
Sostenible de los Pequeños Estados Insulares en Desarrollo decidió recomendar a
la Conferencia la aprobación del programa provisional que se indica a
continuación:

PROGRAMA PROVISIONAL PARA LA CONFERENCIA MUNDIAL SOBRE EL
DESARROLLO SOSTENIBLE DE LOS PEQUEÑOS ESTADOS INSULARES

EN DESARROLLO

1. Apertura de la Conferencia.

2. Elección del Presidente.

3. Aprobación del reglamento.

4. Aprobación del programa.

5. Elección de los miembros de la Mesa distintos del Presidente.

6. Organización de los trabajos, inclusive el establecimiento de la Comisión
Principal de la Conferencia.

7. Credenciales de los representantes en la Conferencia:

a) Designación de los miembros de la Comisión de Verificación de Poderes;

b) Informe de la Comisión de Verificación de Poderes.

8. Debate general.

9. Examen de planes y programas de apoyo al desarrollo sostenible de los
pequeños Estados insulares en desarroll o y a la utilización de sus recursos
marinos y costeros, lo que incluye atender las necesidades humanas
indispensables, mantener la biodiversidad y mejorar la calidad de la vida
de los isleños, así como medidas que permitan a los pequeños Estados
insulares en desarrollo hacer frente con eficacia, creatividad y de manera
sostenible a los cambios del medio ambiente y mitigar los efectos sobre los
recursos marinos y costeros y aminorar los riesgos que éstos corren.

10. Aprobación del informe de la Conferencia.
Anexo I

DOCUMENTOS QUE EL COMITE PREPARATORIO TUVO ANTE SI EN SU
PRIMER PERIODO DE SESIONES

Signatura
Tema del
programa Título o descripción
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A/CONF.167/PC/4 5 Proyecto de informe del Comité Preparatorio de
la Conferencia Mundial sobre el Desarrollo
Sostenible de los Pequeños Estados Insulares en
Desarrollo relativo a la labor realizada en su
período de sesiones de organización

A/CONF.167/PC/5
y Corr.1

1 Programa provisional anotado

A/CONF.167/PC/6 2 a) Informe del Secretario General sobre el examen
general de las actividades del sistema de las
Naciones Unidas relativas a la resolución
47/189 de la Asamblea General

A/CONF.167/PC/7 2 c) Nota de la Secretaría en que figura el informe
de la Reunión técnica regional del Océano
Indico y el Océano Pacífico, celebrada en Vila
(Vanuatu) los días 31 de may o a 4 de junio
de 1993

A/CONF.167/PC/8 2 c) Nota de la Secretaría en que figura el informe
de la Reunión técnica regional del Atlántico,
el Caribe y el Mediterráneo, celebrada en
Puerto España (Trinidad y Tabago) los días 12 a
16 de julio de 1993

A/CONF.167/PC/9 2 Informe del Secretario General sobre las
actividades de la secretaría de la Conferencia
y otros asuntos

A/CONF.167/PC/10
y Corr.1

3 Informe del Secretario General sobre el
desarrollo sostenible de los pequeños Estados
insulares en desarrollo

A/CONF.167/PC/11 1 Programa provisional de la Conferencia

A/CONF.167/PC/L.4 2 d) Nota de la Secretaría sobre la participación de
las organizaciones no gubernamentales en el
proceso preparatorio

A/CONF.167/PC/L.5
y Add.1 y Rev.1

1 Posición del Grupo de los 77 y China sobre los
elementos básicos de un programa de acción para
el desarrollo sostenible de los pequeños
Estados insulares en desarrollo

A/CONF.167/PC/L.6 5 Proyecto de informe del Comité Preparatorio de
la Conferencia Mundial sobre el Desarrollo
Sostenible de los Pequeños Estados Insulares en
Desarrollo sobre su primer período de sesiones

A/CONF.167/PC/L.7 3 Proyecto de decisión presentado por Australia,
en nombre además del Canadá, Islandia, el
Japón, Nueva Zelandia y Suecia

Anexo II

DECLARACION DEL REPRESENTANTE DE VANUATU (EN NOMBRE
DE LOS ESTADOS MIEMBROS Y OBSERVADORES QUE SON
MIEMBROS DE LA ALIANZA DE LOS PEQUEÑOS ESTADOS

INSULARES) FORMULADA EL 30 DE AGOSTO DE 1993
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Tengo el honor y el privilegio de hacer uso de la palabra hoy en nombre de
los 41 Estados miembros y observadores que son miembros de la Alianza de los
Pequeños Estados Insulares.

Una vez más, es para nosotros un placer dar la bienvenida a Nueva York a la
Presidenta, y verle presidir los debates del Comité Preparatorio de la
Conferencia Mundial sobre el Desarrollo Sostenible de los Pequeños Estados
Insulares en Desarrollo. Todos nosotros apreciamos profundamente el entusiasmo
y la dedicación con que se ha abocado a sus tareas. También tomamos nota con
reconocimiento de la consagración y los esfuerzos de los demás miembros de la
Mesa, así como los de los funcionarios de la Secretaría.

Nuestro colega, el Sr. Nitin Desai, distinguido Secretario General Adjunto
de Coordinación de Políticas y Desarrollo Sostenible ha encuadrado, consideramos
que acertadamente, la Conferencia y este proceso preparatorio en su debido
contexto dentro de esa perspectiva más amplia resultante de la Conferencia de
las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo (CNUMAD). En
realidad, ese proceso es una primera piedra de toque de las intenciones y la
determinación de la comunidad internacional con respecto a la amplia gama de
compromisos y empresas que fueron las piedras angulares de todo el proceso de
la CNUMAD. Ese proceso constituye también una prueba de hasta qué punto todos
nosotros - los países grandes y los pequeños, los desarrollados y los que
están en desarrollo, los ricos y los pobres, los insulares y los no insulares -
seremos capaces de trabajar juntos para abordar las cuestiones del desarrollo
sostenible en la era posterior a la CNUMAD.

La declaración inaugural de la Presidenta reflejaba toda la franqueza y la
claridad por la que se le tiene en tan alta estima. Conociéndola como la
conocemos, no esperábamos menos de ella y nos complace lo que hemos oído.
Ella, así como todos los demás participantes en este proceso preparatorio,
cuentan con nuestras seguridades de que a lo largo de todo el proceso, los
miembros de la Alianza de los Pequeños Estados Insulares participarán de forma
práctica, centrada y concreta. La Conferencia Mundial brinda una oportunidad
singular que, sencillamente, no podemos permitirnos desperdiciar. Además,
estamos convencidos de que las cuestiones que se van a examinar en el curso de
este proceso son de tal importancia para todas las naciones que ninguna de ellas
puede permitirse el lujo de dejar pasar esta oportunidad.

El distinguido representante de Colombia, haciendo uso de la palabra en
nombre del Grupo de los 77, ha expresado elocuentemente nuestro propio sentir en
su declaración de apertura de las deliberaciones. Naturalmente, nosotros nos
identificamos plenamente con su declaración.

Como es bien sabido, todos los miembros de la Alianza son países en
desarrollo. Como tales, compartimos con otros países en desarrollo
perspectivas, vulnerabilidades y limitaciones históricas bastante similares.
También abrigamos sueños y ambiciones más o menos parecidos para el futuro
bienestar de nuestros respectivos países y de todo el planeta. Sin embargo, se
dan algunas circunstancias, vulnerabilidades y limitaciones de suma importancia
que son exclusivas de los pequeños Estados insulares en desarrollo. Por
consiguiente, existen también algunos obstáculos bastante específicos para los
sueños y ambiciones de los pueblos que habitan en los pequeños países insulares
en desarrollo. Esas circunstancias, vulnerabilidades y limitaciones únicas, así
como los obstáculos para la realización de los sueños y ambiciones de nuestros
pueblos, constituirán el centro de atención concreto en todo este proceso
preparatorio de la Conferencia que se celebrará en Barbados el año que viene,
así como en la propia Conferencia, y en las actividades subsiguientes.
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Durante el período de sesiones de organización del Comité Preparatorio,
se realizaron notables progresos gracias a la atmósfera constructiva y de buena
voluntad creada por todos los participantes en ese período de sesiones.
Por consiguiente, esperamos con gran interés el buen éxito de nuestras
deliberaciones sustantivas en el actual período de sesiones del Comité.

No obstante, antes de pasar al tema de fondo de nuestras deliberaciones,
pedimos a las delegaciones que, centren su atención una vez más, en el tema de
las "Directrices para la labor del Comité Preparatorio". Esas directrices
figuran en la decisión I del anexo I del documento A/CONF.167/PC/4. Como
recordarán las delegaciones, propusimos que se suprimiera un párrafo de las
directrices que inicialmente consideramos que podría ser útil en las
deliberaciones del Comité. Se trata del párrafo en el que se describía el
Programa 21 como el marco en el que habían de realizarse los trabajos de la
Conferencia, aunque se señalaba que la Conferencia no debía intentar convertirse
en una copia del Programa 21, sino que debía abordar su aplicación en relación
con los pequeños Estados insulares en desarrollo centrándose en los problemas y
necesidades específicos de estos Estados.

Lamentablemente, unas cuantas delegaciones no podían aceptar los términos
en que estaba redactado el párrafo. Por lo tanto, nos vimos obligados a
proponer su supresión. Sin embargo, aunque ese párrafo ya no figura en las
directrices, nosotros, por nuestra parte, seguiremos inspirándonos en el
espíritu y la intención del párrafo. Naturalmente, no intentaremos copiar el
Programa 21. En lugar de eso, nos esforzaremos por lograr su aplicación con
respecto a los pequeños Estados insulares en desarrollo centrándonos en los
problemas y necesidades específicos de esos Estados. Esperamos que ahora,
sobre estas bases, puedan iniciarse las importantes deliberaciones sustantivas
del Comité Preparatorio.

En cuanto a la parte sustantiva de esas deliberaciones, nos complace que la
Secretaría haya realizado una minuciosa labor en la preparación de los
documentos para el Comité Preparatorio. Esos documentos, así como los dos
informes (A/CONF.167/PC/7 y A/CONF.167/PC/8) sobre las reuniones técnicas
regionales celebradas como parte del proceso preparatorio, resultarán útiles a
medida que vayamos adentrándonos en el programa del Comité Preparatorio.

En especial, agradecemos los esfuerzos que ha requerido la elaboración de
los documentos A/CONF.167/PC/6 y A/CONF.167/PC/10. El primero de ellos brinda
un examen general de las actividades del sistema de las Naciones Unidas
relacionadas con el desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares en
desarrollo. Su principal utilidad reside en la información general de
antecedentes que presenta. El segundo es un informe del Secretario General, en
el que se brinda un examen general de los problemas especiales de los pequeños
Estados insulares en desarrollo, las esferas prioritarias para su desarrollo
sostenible y posibles medios para lograr su ejecución. Ese documento pone de
relieve eficazmente gran parte de las cuestiones y obstáculos clave para el
desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo.
Sin embargo, ninguno de los dos abarca todas las cuestiones que se plantean.

La complejidad del desarrollo sostenido de los pequeños Estados insulares
en desarrollo y los obstáculos que entraña son tales que es dudoso que ningún
informe o conjunto de informes pueda nunca, por sí solo, abarcar todas las
cuestiones. Aunque los pequeños Estados insulares en desarrollo comparten
muchas características, también tienen sus propias peculiaridades. A pesar de
que la mayoría de estos Estados están integrados por numerosas islas, algunos
constan de una sola isla. Algunos son archipiélagos volcánicos. Otros son
diminutos atolones. Los hay cubiertos de bosques, mientras que otros son
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bastante áridos y propensos a la sequía. Algunos poseen economías medianamente
diversificadas. Otros son sumamente dependientes de las remesas del extranjero,
que fluctúan notablemente de año en año. No obstante, a pesar de toda esta
diversidad existen algunas características compartidas que, en sí, revisten gran
importancia.

Lo primero y más importante son las desventajas que implica su pequeño
tamaño y su ubicación geográfica relativamente remota. Estas circunstancias se
ven amplificadas por el hecho de que la mayoría de los pequeños Estados
insulares en desarrollo están integrados por varias islas pequeñas, hecho que,
por sí solo, influye considerablemente en el desarrollo de la infraestructura
nacional y en la eficacia y los costes tanto de los transportes y las
comunicaciones internos como de los externos.

Se cuenta por lo general con una gama restringida de recursos, lo cual
obliga a una especialización económica desproporcionad a y a una excesiva
dependencia del comercio internacional y, en consecuencia, a un grado de
vulnerabilidad a los acontecimientos económicos mundiales mucho mayor que el
normal. Varios pequeños Estados insulares en desarrollo sufren también diversas
tensiones debidas a la población que intensifica la presión sobre unos recursos
naturales limitados e influye en la tasa de crecimiento económico. Algunos
cuentan también con recursos renovables de agua dulce mínimos.

Además, los pequeños Estados insulares en desarrollo tienden a tener grados
muy elevados de endemismo. Aunque el número de especies por kilómetro cuadrado
suele ser elevado, el número relativamente reducido de individuos de las
distintas especies y las tensiones demográficas aumentan los riesgos y elevan
las tasas de extinción. Este fenómeno debería generar mayor interés por parte
de la comunidad internacional, habida cuenta de su bien documentada preocupación
reciente por la conservación de la biodiversidad, si no de la diversidad humana.

Existen varios errores de concepto acerca de los pequeños Estados insulares
en desarrollo. Hay quien cree que los pequeños Estados insulares en desarrollo
no están en tan mala situación. Aunque puede que esto sea de algún modo cierto
para algunos de ellos, sigue siendo un hecho que a la mayoría de los pequeños
Estados insulares en desarrollo no les va nada bien y que se enfrentan con un
futuro económico y ecológico muy incierto.

A fin de ilustrar nuestra perspectiva sobre este tema, hemos adjuntado un
resumen gráfico de algunas características y vulnerabilidades de los pequeños
Estados insulares en desarrollo. En contraste con la noción divulgada en
algunos ámbitos, los ingresos nacionales per cápita y la asistencia externa
al desarrollo de los pequeños Estados insulares en desarrollo no son
desproporcionadamente mayores que los correspondientes a otros Estados en
desarrollo de población reducida. Además, debe tenerse en cuenta que las cifras
de los ingresos per cápita de todos los pequeños Estados en desarrollo se

prestan a confusión. Los costos de suministrar los servicios básicos
esenciales, como la sanidad, la educación, las comunicaciones y el transporte,
son mucho más elevados en los países en desarrollo pequeños debido a la falta de
economías de escala. Por consiguiente, puede inducir a error el hacer demasiado
hincapié en índices poco adecuados como los ingresos per cápita. Este es uno de
los aspectos importantes en los que creemos que los documentos de la Secretaría
no aciertan a dar una impresión verdaderamente exacta.

Algunos podrían pensar que sería mejor que pasáramos por alto esta cuestión
con la esperanza de que desaparezca. Sin embargo, preferimos ser sinceros y
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poner en la perspectiva adecuada las estadísticas a las que se recurre
normalmente. Sólo mediante la franqueza y el análisis cuidadoso podremos
presentar un argumento bien fundamentado que aumente la conciencia, el interés y
el apoyo de la comunidad internacional al desarrollo sostenible de los pequeños
Estados insulares en desarrollo.

Los demás datos facilitados en nuestro resumen gráfico muestran claramente
la dependencia comercial y el grado sumamente elevado de tensión ecológica que
caracterizan a los pequeños Estados insulares en desarrollo; de los 25 países
más propensos a desastres naturales graves, 13 son pequeños Estados insulares en
desarrollo. De hecho, cuanto más se profundiza, el caso adquiere mayor peso y
los argumentos se hacen más convincentes a favor de aumentar la eficacia de los
programas vigentes y la elaboración de algunas medidas nuevas para prestar
asistencia al desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares en
desarrollo.

Antes de pasar a otro tema, cabría recordar las características compartidas
y las esferas de vulnerabilidad más dramáticas de los pequeños Estados insulares
en desarrollo. A estas alturas, el mundo es perfectamente consciente de la
amenaza que suponen las consecuencias adversas de los cambios climáticos debidos
a actividades humanas para la supervivencia de los pequeños Estados insulares en
desarrollo sumamente vulnerables. El calentamiento de la atmósfera, y el
consiguiente aumento acelerado del nivel del mar que amenaza la propia
existencia de por lo menos una docena de pequeños Estados integrados por
atolones, no es para esos Estados una cuestión abstracta ni remota. Se trata
de un desastre mundial inminente de una magnitud sin precedentes. Por
consiguiente, constituye para nosotros una preocupación fundamental y constante.

El proceso de la CNUMAD tuvo por objeto alentar y desarrollar la
colaboración mundial para ayudar a salvar el planeta para las generaciones
futuras. Por consiguiente convendría tener presente que los pequeños Estados
insulares en desarrollo no se suman a este importante proceso surgido de la
CNUMAD con las manos vacías. Contribuimos notablemente a la sostenibilidad
mundial en muchas esferas importantes. Ya hemos mencionado la biodiversidad
terrestre. Abordemos ahora brevemente algunas otras esferas a las que aportamos
beneficios apreciables para el mundo entero.

La importancia que tienen para el mundo los ecosistemas de arrecifes de
coral de los pequeños Estados insulares en desarrollo que están en tan grave
peligro es indiscutible. Los arrecifes de coral son el equivalente marino
de las selvas pluviales tropicales, y revisten una importancia semejante en
el mantenimiento del delicado equilibrio de la vida en el planeta.
Lamentablemente, son también uno de los ecosistemas más amenazados del mundo.
Su protección efectiva debe ser una cuestión de interés mundial.

Las amplias extensiones de océano que pertenecen a las zonas económicas
exclusivas de los pequeños Estados insulares en desarrollo son uno de los
sumideros más importantes de las emisiones de gases termoactivo. Los océanos
absorben mucho más bióxido de carbono, el principal gas de efecto invernadero,
que toda la superficie terrestre del planeta. Por consiguiente, los pequeños
Estados insulares en desarrollo, poco han contribuido al fenómeno del
calentamiento de la Tierra, y que son empero los más vulnerables a sus
consecuencias negativas, son también uno de los contribuyentes más importantes a
su mitigación.

Curiosamente, hay quien insiste en fijarse en primer lugar en el tamaño de
los países para determinar si los proyectos en esos países producen los llamados
"beneficios mundiales" que los habilitarían para obtener financiación de
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determinados mecanismos financieros. Los pequeños Estados insulares en
desarrollo no pueden menos que preguntarse por qué se consideró a sus países
capaces de proporcionar beneficios mundiales cuando se trataba de que otras
naciones contendieran en sus guerras o pusieran a prueba sus armas de
destrucción en masa. Hacemos esta observación sin rastro de amargura ni
recriminaciones movidos únicamente por el asombro ante el hecho de que alguien
pudiera, en este mundo cada vez más interdependiente, insistir, como si fuera
lógico, en mantener una estricta distinción entre lo que se denominan
"beneficios mundiales" y los llamados "beneficios locales". Aunque estemos de
acuerdo con el concepto de los beneficios mundiales, nos preocupan profundamente
la forma en que se ha definido hasta la fecha este vocablo y quiénes lo han
definido.

Otra de las esferas en las cuales los pequeños Estados insulares en
desarrollo son donantes importantes es que nuestras aguas están entre las pocas
reservas mundiales restantes de importantes poblaciones de peces que aún no han
sido sometidas a capturas excesivas. Se considera que actualmente las capturas
mundiales de los peces de las principales especies son superiores a los
rendimientos sostenibles y han empezado a disminuir. Como la mitad de las
capturas de atún proceden ahora de las zonas económicas exclusivas de los
pequeños Estados insulares en desarrollo, el mundo depende cada vez más de las
capturas de peces que, en alguna etapa de su vida, residen en las aguas de esos
Estados. Sin embargo, esos peces, incluidas las poblaciones pelágicas
transzonales, están también amenazados de extinción. Actualmente, los pequeños
Estados insulares en desarrollo no cuentan con los recursos suficientes para
garantizar la conservación de las poblaciones ícticas. La asistencia al
desarrollo de los recursos necesarios para garantizar esa conservación debería
considerarse indiscutiblemente como productora de beneficios mundiales y no
locales.

Otro ejemplo de las importantes contribuciones por parte de los pequeños
Estados insulares en desarrollo resulta también uno de los más evidentes.
El turismo es la industria mundial más estrechamente vinculada con los pequeños
Estados insulares en desarrollo. La asombrosa belleza natural y aparente serena
calma de los medios ambientes insulares atraen a turistas de todo el mundo. Uno
de los fenómenos recientes es el ecoturismo y la prioridad que concede al
desarrollo sostenible, aunque varios estudios recientes pongan en tela de juicio
los méritos de gran parte de lo que se denomina ecoturismo. También en este
caso, es difícil calcular con una precisión medianamente matemática qué parte de
la industria turística reporta un beneficio mundial y qué parte produce sólo
beneficios locales.

En este período de sesiones del Comité Preparatorio, confiamos en que las
delegaciones estarán dispuestas a adoptar la importante medida de pasar en
nuestras deliberaciones de la fase de presentación de información y aumento de
la conciencia a la etapa siguiente. Eso supone por cierto examinar diversos
programas vigentes y proponer medios de aumentar su eficacia. Entraña además
examinar nuevas medidas para aplicar políticas que contribuyan a llenar las
actuales lagunas del paisaje - en este caso, marítimo - del desarrollo
sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo. Todo ello implica,
en este período de sesiones, la elaboración de propuestas que tengan un carácter
práctico, bien definido y específico.

Tenemos gran interés en colaborar con todas y cada una de las delegaciones
representadas en este período de sesiones para lograr que lo que se produzca sea
práctico, bien definido y específico. Los pequeños Estados insulares en
desarrollo ya se están ahogando, en sentido metafórico, en documentos,
propuestas, consultores y servicios de expertos técnicos que reportan exiguos
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beneficios duraderos a largo plazo, pero que sobrecargan nuestra capacidad de
absorción y utilización eficaz de los numerosos volúmenes de documentos
elaborados, además de acaparar el escaso tiempo de nuestros altos funcionarios
de desarrollo y planificación.

Habida cuenta del estado actual de las cosas, podría resultar que dentro de
muy poco el tiempo fuera el más escaso de todos los productos de los pequeños
Estados insulares en desarrollo. Sencillamente, no sabemos cuánto tiempo nos
queda antes de que se confirmen nuestros más graves temores acerca del
calentamiento de la atmósfera y el aumento del nivel del mar. Esta situación
adquiere gran peso en nuestras conciencias y evidentemente condicionó nuestros
planteamientos cuando la Alianza decidió examinar con gran detenimiento los
posibles componentes de un "Plan de Acción para el Desarrollo Sostenible de los
Pequeños Estados Insulares en Desarrollo". Las ideas o posibles componentes de
un plan de acción que se exponen a continuación están todavía en evolución y,
sobre todo, no se pretende que constituyan una lista exhaustiva. Sin embargo,
esperamos que otros estarán de acuerdo con nosotros en estos posibles
componentes, apoyarán las ideas que encierran y se verán motivados a
promoverlos.

Al proponer estos componentes para un plan de acción empezamos por insistir
en lo que debe ya ser obvio, aunque quizás no para todos. El desarrollo
sostenible no se presta fácilmente a una componenda sencilla o rápida. Por el
contrario, se trata de un largo proceso que requiere un pensamiento innovador y
medidas creativas. El desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares
en desarrollo, como todo desarrollo sostenible, requerirá la modificación, en
grados diversos, de las políticas nacionales, regionales e internacionales en
prácticamente todos los sectores.

Se nos insta constantemente a recurrir a las poderosas fuerzas del mercado
para fomentar la sostenibilidad. Sin embargo, para funcionar de la forma más
eficaz, el mercado requiere que los consumidores y los productores cuenten con
una información válida y mecanismos de fijación de precios que fomenten pautas
de comportamiento coherentes con la sostenibilidad. En su mayor parte, estos
últimos no existen aún en los pequeños Estados insulares en desarrollo, ni
tampoco en otros países, sobre todo en aquéllos cuyas pautas de comercio afectan
a los pequeños Estados insulares. Incluso si se comprendieran e introdujeran en
este mismo momento los diversos cambios necesarios, aún se requerirían años para
elaborar y aplicar todos los detalles. Y pasarían aún más años antes de que se
lograran efectos apreciables.

En general, los recursos financieros, humanos y materiales de los pequeños
Estados insulares en desarrollo son bastante limitados. Su adaptación a un
clima económico internacional en rápida evolución requiere el libre acceso a una
amplia gama de información, materiales y servicios actualizados, incluidos unas

comunicaciones y unos transportes a un costo asequible, de los que en general
carecemos. Las poblaciones de los pequeños Estados insulares en desarrollo no
serán nunca numerosas. Por consiguiente, debemos sustituir la cantidad por el
mejoramiento cualitativo de los conocimientos y técnicas y un elevado nivel de
versatilidad y competencia técnica logrados mediante el fomento de la creación
de las estructuras necesarias en el plano nacional y regional.

Por consiguiente, para subvenir a esas necesidades de manera flexible y
efectiva, consideramos que, en un principio, es importante mejorar y desarrollar
aún más los programas de asistencia técnica en curso para los pequeños Estados
insulares en desarrollo y crear ese tipo de programas donde aún no existan.
Esta labor requerirá una colaboración muy estrecha y eficaz entre los organismos
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nacionales, regionales e internacionales. Se trata de una primera medida de
primordial importancia en la que tendrán que basarse otras medidas concretas.
La coordinación eficaz entre organismos es también esencial para eliminar las
actividades superfluas por partida doble y garantizar la oportuna y eficaz
comunicación de la información pertinente.

Otra medida esencial es la conclusión del proceso de ratificación y la
entrada en vigor de la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio
Climático. Como a muchos otros, también nos gustaría que se reforzara la
Convención y se establecieran mecanismos adecuados para suministrar los recursos
necesarios para la supervisión y evaluación de las consecuencias del cambio
climático; se diseñaran, prepararan, facilitaran y emprendieran las medidas
necesarias para lograr la adaptación a los efectos negativos del cambio
climático y se elaboraran y aplicaran planes eficaces de ordenación de las zonas
costeras. En especial estos últimos mejorarían considerablemente con el
desarrollo de la coordinación regional, la creación de las estructuras
necesarias y códigos y normas de construcción uniformes.

El desarrollo de mejores sistemas de alerta temprana es también de
importancia crítica para reducir al mínimo los daños causados por los desastres
naturales. Además, el mejoramiento de los métodos de evaluación de riesgos y la
formulación de ideas innovadoras pero equitativas con respecto al
establecimiento de cooperativas internacionales de seguros podrían formar parte
integrante de los planes de ordenación de las zonas costeras y complementar la
aplicación de códigos y normas de construcción uniformes.

El mejoramiento de la infraestructura de tratamiento de aguas residuales de
las principales zonas de población y sectores turísticos de los pequeños Estados
insulares en desarrollo es crucial. Debe recibir mayor prioridad por parte de
las distintas fuentes de financiación multilaterales y bilaterales. Por otra
parte, el vertido de desechos y la contaminación de las aguas insulares y las
zonas costeras exigen medidas internacionales más estrictas contra los buques
extranjeros que viertan desechos en las zonas costeras de los pequeños Estados
insulares en desarrollo. Las medidas nacionales por sí solas no bastarán.
Es esencial que las medidas regionales e internacionales estén estrechamente
vinculadas a las políticas nacionales a este respecto.

Las organizaciones regionales e internacionales deben colaborar
estrechamente con los gobiernos nacionales para controlar el tráfico de desechos
peligrosos. El derecho de los pequeños Estados insulares en desarrollo a
prohibir o controlar la importación de desechos peligrosos debe ser respetado y
ampliado mediante el desarrollo progresivo de medidas jurídicas internacionales.
Por otra parte, se debe alentar a las naciones industrializadas a que recojan
las importantes cantidades de bifenilos policlorados que actualmente almacenan
en los pequeños Estados insulares en desarroll o y a que las eliminen en
condiciones de seguridad.

Revisten suma importancia los programas regionales e internacionales
eficaces para mejorar la capacidad de los pequeños Estados insulares en
desarrollo de elaborar y aplicar medidas legislativas en relación con el medio
ambiente. La legislación internacional en materia de medio ambiente es un tema
cada vez más complejo que requiere un cuidadoso análisis de su aplicabilidad a
los distintos órganos de derecho nacional. A ese respecto corresponde a las
organizaciones regionales e internacionales un papel de importancia crítica.

Las negociaciones que se están llevando a cabo actualmente sobre la
conservación de determinadas poblaciones de peces deben ser supervisadas
detenidamente en cuanto a su aplicabilidad en el caso de los pequeños Estados
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insulares en desarrollo. Las organizaciones regionales e internacionales deben
alentar a las naciones pesqueras distantes que aún no lo hayan hecho a hacerse
parte en los acuerdos cuyo objeto es permitir que los pequeños Estados insulares
en desarrollo obtengan dividendos razonables y ayudarles a mantener las capturas
dentro de límites sostenibles. La vigilancia eficaz de esos acuerdos y la
asistencia en la supervisión corresponden a las organizaciones regionales e
internacionales.

Con respecto a la conservación de la biodiversidad, la revitalización de
los arrecifes de coral de los pequeños Estados insulares en desarrollo reviste
suma importancia para todo el mundo. Esto requiere una protección más eficaz de
franjas enteras de zonas costeras que actualmente sobreviven a pesar de la
contaminación, la erosión y la sedimentación. Además, se debe compensar a los
pequeños Estados insulares en desarrollo por los costos del establecimiento de
ecosistemas de arrecifes de coral en zonas remotas como reservas protegidas en
beneficio del mundo entero.

Cabe aducir que los pequeños Estados insulares en desarrollo son ya
sumideros netos de los gases termoactivos. Sin embargo, aún estamos dispuestos
a aportar más. En particular, los pequeños Estados insulares en desarrollo
están en general dispuestos a estudiar la forma de aumentar su eficiencia
energética. Las organizaciones regionales e internacionales deberían prestar
asistencia a los pequeños Estados insulares en desarrollo en la elaboración de
distintos mecanismos para abordar este tema y las cuestiones conexas de
transferencia de tecnología. En cuanto a las diversas modalidades posibles de
tecnología, las organizaciones regionales e internacionales deberían estudiar la
manera de prestar asistencia al desarrollo y la aplicación de tecnologías
endógenas y autóctonas.

Como para cualquier Estado en desarrollo, el comercio internacional y la
relación de intercambio son también vitales para los pequeños Estados insulares
en desarrollo. Estos últimos son aún más dependientes del comercio, sobre todo
de las importaciones de alimentos. Las organizaciones regionales e
internacionales correspondientes deberían realizar una evaluación general de las
posibles consecuencias de la liberalización del comercio para los pequeños
Estados insulares en desarrollo, a fin de elaborar recomendaciones para mitigar
sus efectos negativos. Se debería coordinar cuidadosamente ese tipo de
evaluación para evitar las repeticiones y la duplicación o lagunas en la labor
de los distintos organismos.

Los recursos de agua dulce son sumamente preciosos en los pequeños Estados
insulares en desarrollo. En especial, los recursos de agua dulce de los
pequeños atolones están amenazados por el aumento del nivel del mar, el cambio
de las pautas de lluvia, la contaminación y el uso excesivo. Por lo tanto, los
pequeños Estados insulares en desarrollo necesitan urgentemente cooperación
regional e internacional que les ayude a desarrollar y aplicar planes de
ordenación integrada de sus recursos hídricos.

Estas son tan solo algunas de las ideas sobre el desarrollo sostenible de
los pequeños Estados insulares en desarrollo y de las medidas eficaces para
aplicar ese desarrollo sostenible. En los próximos días, examinaremos y
ampliaremos estas ideas. Además, podremos escuchar con suma atención las ideas
de los demás.

Los retos a los que se enfrentan los pequeños Estados insulares en
desarrollo no se pueden superar únicamente mediante nuestros propios esfuerzos.
El aumento de las presiones ecológicas y económicas a las que hacemos frente es
el resultado de acontecimientos que, en su mayor parte, aunque evidentemente no
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en su totalidad, escapan a nuestro control. Mucho han hecho nuestros
respectivos Gobiernos y nuestras respectivas organizaciones regionales. Somos a
menudo los afortunados beneficiarios de la buena voluntad y de una cooperación
considerable por parte de la comunidad internacional. Apreciamos profundamente
todo ello. Sin embargo, en algunos aspectos importantes seguimos siendo las
desafortunadas víctimas de la falta de conciencia acerca de algunas de nuestras
necesidades más esenciales y la negligencia con respecto a ellas por parte de la
comunidad internacional. En otros, somos también víctimas de un exceso de
atención de carácter indebido.

Nuestras ideas sobre un plan de acción efectivo para abordar el desarrollo
sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo son bastante
modestas. Somos conscientes, mucho más que la mayoría, de que los recursos
del mundo no son infinitos. Esta es la realidad ya se trate de los recursos
naturales o de los financieros. Lamentablemente, algunos parece que se acuerdan
siempre de los límites de los primeros, pero no de los de los segundos. Este
triste olvido ha contribuido de forma apreciable al problema general que el
mundo tiene por delante hoy con respecto al desarrollo sostenible.

En general, siempre hemos respetado los poderes naturales y espirituales de
nuestro medio ambiente. Nuestras islas, nuestros océanos y nuestra atmósfera
dan y mantienen la vida. Nada podría ser objeto de mayor veneración para
nosotros. Por consiguiente hemos aprendido desde la más tierna edad a exigirnos
más a nosotros mismos que a los demás. A lo largo de este proceso y cuando
finalice la Conferencia en Barbados, seguiremos exigiéndonos más a nosotros
mismos que a los demás. Sin embargo, lo que sí pedimos es que todos tomen en
serio nuestras necesidades y prioridades.
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Anexo III

PROYECTO DE PROGRAMA DE ACCION PARA EL DESARROLLO SOSTENIBLE
DE LOS PEQUEÑOS ESTADOS INSULARES EN DESARROLLO

Nota explicativa

Este proyecto de programa de acción se basa en la "Posición del Grupo de
los 77 y China sobre los elementos básicos de un programa de acción para el
desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo"
(A/CONF.167/PC/L.5/Rev.1) e incluye las enmiendas propuestas por las
delegaciones durante la reunión del Comité Preparatorio y las correcciones
presentadas por escrito a la Secretaría con posterioridad a esa reunión.

Se han incorporado al texto las enmiendas a los capítulo s I a XIV que
fueron negociadas y convenidas ad referendum por el Comité Preparatorio.
También se ha incorporado al proyecto el texto sobre el que no se llegó a un
acuerdo, que figura entre corchetes. Como todavía no se han celebrado
negociaciones sustantivas sobre el capítul o V y el preámbulo, estas dos
secciones figuran enteramente entre corchetes. Las enmiendas propuestas por las
delegaciones al preámbulo y al capítulo V figuran por separado inmediatamente
después del texto con el que se relacionan, a menos que se indique lo contrario.
Sólo figura la delegación que propuso las enmiendas respectivas.
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[PREAMBULO

[Estados Unidos : Intercálese al comienzo del Preámbulo:

En 1992, en la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y
el Desarrollo, la comunidad mundial aprobó el Programa 21. En ese
documento, la comunidad internacional se comprometió a:

a) Aprobar y aplicar planes y programas para apoyar el desarrollo
sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo y la utilización
de sus recursos marinos y costeros, en particular para satisfacer las
necesidades humanas esenciales, mantener la biodiversidad y mejorar la
calidad de vida de los pueblos insulares;

b) Adoptar medidas que permitan a los pequeños Estados insulares en
desarrollo hacer frente a los cambios ambientales de manera eficaz,
creadora y sostenible, atenuar sus repercusiones y reducir las amenazas a
los recursos marinos y costeros.

Esos compromisos se incorporaron más adelante a la resolución 47/189 de la
Asamblea General, de 22 de diciembre de 1992, en la que se decidió convocar
una Conferencia Mundial sobre el Desarrollo Sostenible de los Pequeños
Estados Insulares en Desarrollo.

En este programa de acción se indican las medidas concretas necesarias para
hacer frente a los problemas especiales con que tropiezan los pequeños
Estados insulares en desarrollo. Se señalan varias esferas generales
representativas - el fomento de la capacidad, incluidos el desarrollo de
los recursos humanos y el fomento de la capacidad institucional y
administrativas a nivel nacional; la cooperación tecnológica; y el comercio
y la diversificación económic a - a las que se aplicarán dichas medidas.]

[Comunidad Europea : Suprímanse los párrafos segundo y tercero supra
propuestos por los Estados Unidos.]

1. Aunque tienen dificultades económicas y están sujetos a imperativos del
desarrollo similares a los de los países en desarrollo en general, los pequeños
Estados insulares en desarrollo tienen también sus propias insuficiencias y
características, de modo que las dificultades a que se enfrentan para lograr el
desarrollo sostenible son especialmente graves y complejas.

[Comunidad Europea : Incorpórese lo siguiente al párrafo 1:

Los pequeños Estados insulares en desarrollo cuentan con valiosos
recursos para el desarrollo, como los que se encuentran en los océanos
y los litorales y la biodiversidad. Se debe reconocer su potencial,
pero debe aprovecharse de manera sostenible para proteger el bienestar
de las generaciones presentes y futuras.]

2. Muchas de las desventajas de los Estados insulares obedecen a su pequeño
tamaño, pero las acentúa el hecho de que muchos de ellos, no sólo son pequeños
sino que además están formados por una serie de islas pequeñas. Entre las
desventajas se cuentan una gama limitada de recursos, que los obliga a una
especialización excesiva; una dependencia excesiva del comercio internacional,
que los hace vulnerables a los cambios que se producen en el mundo; una elevada
densidad de población, que hace aumentar la presión sobre unos recursos ya
limitados; un uso excesivo de recursos que da lugar a su agotamiento prematuro;
unas cuencas hidrográficas relativamente pequeñas que podrían fácilmente llegar

-67-



al mínimo esencial o incluso quedar por debajo de éste; una administración e
infraestructura públicas costosas, incluidos los transportes y las
comunicaciones; y una capacidad institucional limitada y un mercado interno
demasiado pequeño para conseguir economías de escala importantes, mientras que
su limitado volumen de exportación, a veces desde lugares remotos, eleva el
costo de los fletes y reduce la competitividad. Las islas pequeñas suelen tener
un grado elevado de endemicidad y altos niveles de biodiversidad (número de
especies por kilómetro cuadrado), pero el número relativamente reducido de
ejemplares de las distintas especies acarrea un elevado riesgo de extinción y
hace necesaria su protección.

3. A causa del pequeño tamaño de los pequeños Estados insulares en desarrollo,
existe una interrelación y una interdependencia estrechas entre desarrollo y
medio ambiente. En la historia reciente de la humanidad figuran ejemplos de
islas enteras que se han vuelto inhabitables por la destrucción del medio
ambiente; los pequeños Estados insulares en desarrollo son plenamente
conscientes de que un desarrollo mal concebido puede tener efectos catastróficos
para el medio ambiente. El desarrollo no sostenible pone en peligro no sólo los
medios de vida de la población sino también las propias islas y las culturas que
sustentan. Los cambios climáticos, la variabilidad del clima y el aumento del
nivel del mar son motivo de grave preocupación. Del mismo modo, los recursos
biológicos de los que dependen los pequeños Estados insulares en desarrollo se
ven amenazados por la explotación en gran escala de los recursos marinos y
terrestres vivos.

[Comunidad Europea : Sustitúyase la primera oración del párrafo 3 por la
siguiente:

El tamaño reducido de los pequeños Estados insulares en desarrollo y
el hecho de que sean entidades costeras hacen que la ordenación del
medio ambiente y la ordenación de las zonas costeras estén
interrelacionadas, lo que exige una gestión integrada de los
recursos.]

4. Muchos pequeños Estados insulares en desarrollo son, en su totalidad o de
manera predominante, entidades costeras. Esto exige que en el proceso hacia el
desarrollo se preste especial atención a la protección del medio ambiente.
También exige una ordenación integrada de los recursos. A causa del pequeño
tamaño, el aislamiento y la fragilidad de los ecosistemas insulares, su
renombrada diversidad biológica es una de las más amenazadas del mundo.

5. Aunque su densidad de población puede ser elevada, muchos pequeños Estados
insulares en desarrollo tienen una población reducida en términos absolutos y,
por consiguiente, posibilidades limitadas de aprovechar plenamente determinados
tipos de conocimientos altamente especializados. Experimentan altos niveles de
migración, en especial de mano de obra calificada, lo cual no sólo impone una
carga excesiva a los servicios de capacitación sino que obliga a los pequeños
Estados insulares en desarrollo a importar servicios de expertos extranjeros a
un precio elevado.

[Australia : Después de la primera oración del párrafo 5, añádase lo
siguiente:

En algunos países la tasa de crecimiento de la población es superior a
la tasa de crecimiento económico, lo que merma considerablemente la
capacidad de los gobiernos de prestar servicios básicos a sus
poblaciones.]

6. Al tratar de conseguir economías de escala con su limitada base de
recursos, los pequeños Estados insulares en desarrollo suelen ver reducida su
producción total a una gama limitada de cultivos, minerales e industrias. Si
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estos sectores productivos se ven afectados por factores adversos, ya obedezcan
al mercad o o a limitaciones naturales o ambientales, lo más probable es que se
reduzca considerablemente la producción, disminuyan los ingresos en divisas y
aumente el desempleo.

7. En parte debido a su pequeño tamaño y en parte a lo vulnerables que son a
los desastres naturales y ambientales, a los pequeños Estados insulares en
desarrollo se les suele considerar entidades de alto riesgo, y de ahí que no
puedan contratar seguros y reaseguros o tengan que hacerlo a un precio
desorbitado, lo que tiene consecuencias adversas para las inversiones, los
costos de producción, las finanzas públicas y la infraestructura.

[Comunidad Europea : Suprímase el párrafo 7.]

8. Dado que el ingreso per cápita de muchos pequeños Estados insulares en
desarrollo tiende a ser más elevado que el de los países en desarrollo como
grupo, se les ha negado el acceso a recursos en condiciones favorables. Ahora
bien, si se analiza el comportamiento económico de los pequeños Estados
insulares en desarrollo se puede observar que en los ingresos corrientes
influyen muchas veces las remesas de los emigrantes, el acceso preferencial a
los mercados de algunos importantes productos de exportación y la asistencia
recibida de la comunidad internacional. Pero esas fuentes no son endógenas ni
seguras. Además, los ingresos de los pequeños Estados insulares en desarrollo
no pueden sostenerse por lo general a lo largo del tiempo: los desastres
naturales, las dificultades que tienen determinados productos básicos para
acceder al mercado internacional y la recesión imperante en algunas economías
desarrolladas reducen muchas veces los ingresos de los pequeños Estados
insulares en desarrollo de manera espectacular, a veces hasta en un 20% ó 30%
del producto interno bruto (PIB) en un solo año.

[Comunidad Europea : Póngase entre corchetes el párrafo 8.]

9. Habida cuenta de que las opciones para el desarrollo de las islas pequeñas
son limitadas, la planificación y la puesta en práctica de medidas para lograr
un desarrollo sostenible tropiezan con problemas especiales. Los pequeños
Estados insulares en desarrollo difícilmente podrán superar tales problemas si
no cuentan con la cooperación y la asistencia de la comunidad internacional
(véase el Programa 21 1, párrafo 17.127).

[Comunidad Europea : Suprímase el párrafo 9.]

[Estados Unidos : Intercálese lo siguiente después del párrafo 9:

El desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares en
desarrollo exige adoptar medidas para tratar de superar esas
dificultades con que se tropieza para el desarrollo. Esas medidas
deberían integrar las consideraciones ambientales y los objetivos de
conservación de los recursos naturales en las políticas de desarrollo
social y económico que se formulen como parte de los programas de
cooperación internacional, regional, subregional y bilateral
relacionados con las islas.

La planificación del desarrollo sostenible incluye la determinación de
las limitaciones y las opciones que existen para el desarrollo
económico sostenible, incluidas las opciones para la diversificación,
económica. Exige, en particular, conocimientos a nivel profesional de
una amplia gama de disciplinas e información suficiente sobre cuya
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base tomar decisiones adecuadas. Al tratar de iniciar esa
planificación, se debe reconocer que las islas pequeñas dependen
especialmente de las importaciones del extranjero y que sus recursos
limitados y su acceso limitado a los mercados reducen sus
posibilidades de exportación.

La planificación del desarrollo sostenible debe utilizarse para tratar
de superar los principales obstáculos que se oponen a una acción
eficaz: políticas inadecuadas, deficiencias institucionales, personal
insuficientemente capacitado, oportunidades de educación limitadas,
participación insuficiente del público en la adopción de decisiones y
falta de difusión de tecnologías apropiadas.]

10. Los pequeños Estados insulares en desarrollo tienen la meta común de lograr
el desarrollo económico y un nivel de vida mejor, pero al mismo tiempo están
decididos a que la búsqueda de beneficios materiales no socave los valores
culturales ni cause daños permanentes a los recursos terrestres y marinos que
vienen sustentado la vida de las islas desde hace muchos siglos.

11. Al establecer la nueva asociación mundial para lograr el desarrollo
sostenible, los países reconocieron la necesidad de que se asignara especial
prioridad a los países más vulnerables desde el punto de vista ambiental (véase
la Declaración de Río sobre el Medio Ambiente 2, Principio 6). Más
concretamente, en el capítulo 17G del Programa 21 se reconoce que los pequeños
Estados insulares en desarrollo y las islas que albergan a pequeñas comunidades
constituyen un caso especial tanto para el medio ambiente como para el
desarrollo porque son ecológicamente frágiles y vulnerables y su pequeño tamaño,
la limitación de sus recursos, su dispersión geográfica y su aislamiento de los
mercados los colocan en situación de desventaja económica y les impiden obtener
economías de escala (véase el Programa 21, párrafo 17.124).

[Estados Unidos : Después de las palabras "desarrollo sostenible" en la
primera oración del párrafo 11, suprímase "los países
reconocieron ... Principio 6)" e intercálese lo
siguiente:

... , el Principio 6 de la Declaración de Río señala que se deberá dar
especial prioridad a la situación y las necesidades especiales de los
países en desarrollo, en particular los países menos adelantados y
los más vulnerables desde el punto de vista ambiental.]

[Comunidad Europea : Suprímase el párrafo 11.]

12. El siguiente programa de acción marco se ocupa de los problemas y
obstáculos especiales con que tropiezan los pequeños Estados insulares en
desarrollo. Puesto que el desarrollo sostenible es un proceso y no un fenómeno,
el programa de acción marco se concentra en las próximas etapas que podrán
iniciarse en el proceso general hacia el desarrollo sostenible que se detalló en
las reuniones técnicas regionales celebradas en preparación de la Conferencia
Mundial, proceso para el que se seguirán los principios aprobados por los
gobiernos en la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el
Desarrollo. El programa contiene una sinopsis de las medidas y las políticas
que deberán aplicarse a corto, medio y largo plazo. Dichas medidas y políticas
se explican en más detalle en los informes de las reuniones técnicas regionales,
en los que figura un conjunto más amplio de medidas que habrá que tomar a más
largo plazo.

[Comunidad Europea : Suprímase el texto del párrafo 12 a partir de "que se
detalló en las" hasta el final.]

-70-



[Estados Unidos : En el párrafo 12, colóquense entre corchetes las
siguientes palabras: "marco", "que se detalló en las ...
la Conferencia Mundial" y la última oración.]

13. En este contexto, y de acuerdo con los objetivos definidos en la resolución
47/189 de la Asamblea General, el programa de acción marco ofrece una base para
la adopción de medidas en 15 esferas prioritarias convenidas y define una serie
de medidas y políticas relacionadas con la planificación del medio ambiente y el
desarrollo que deberían aplicar los pequeños Estados insulares en desarrollo con
la cooperación y asistencia de la comunidad internacional. Se recomiendan
elementos para su inclusión en los planes de desarrollo sostenible a medio y
largo plazo de los pequeños Estados insulares en desarrollo, junto con las
medidas necesarias para fortalecer la capacidad endógena de los pequeños Estados
insulares en desarrollo. Se proponen enfoques regionales para abordar los
problemas que plantea la relación entre el desarrollo sostenible y el medio
ambiente e iniciar la cooperación técnica para el fomento de la capacidad
endógena, y se esboza el papel que corresponderá a la comunidad internacional,
incluido el acceso a recursos y mecanismos de financiación adecuados,
previsibles, nuevos y adicionales de conformidad con el capítulo 33 del
Programa 21, y medidas de fomento de la capacidad endógena, en particular para
el desarrollo de los recursos humanos y la promoción del acceso de los pequeños
Estados insulares en desarrollo a tecnologías ambientalmente racionales y de
alto rendimiento energético para su desarrollo sostenible.

[Estados Unidos : Suprímase la última oración del párrafo 13. En la
primera oración, colóquese entre corchetes la palabra
"marco".]

[Comunidad Europea : Intercálese la siguiente oración al final de la
primera oración del párrafo 13:

En este contexto, deberían participar plenamente las organizaciones no
gubernamentales y otros grupos importantes.]

14. Este programa de acción será compatible con una serie de procesos
internacionales paralelos que son importantes para el desarrollo sostenible de
los pequeños Estados insulares en desarrollo y contienen disposiciones
pertinentes, y no representará una duplicación de esos procesos. Entre éstos se
cuentan la Comisión sobre el Desarrollo Sostenible, el Comité Intergubernamental
de Negociación de una Convención Marco sobre el Cambio Climático, el Convenio
sobre la Diversidad Biológica 3, la Conferencia de las Naciones Unidas sobre las
poblaciones de peces cuyos territorios se encuentran dentro y fuera de las zonas
económicas exclusivas y las poblaciones de peces altamente migratorias, la
Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar 4, la Conferencia
Internacional sobre la Población y el Desarrollo, las negociaciones
intergubernamentales sobre fuentes terrestres de contaminación marina del
Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente (PNUMA), el Comité
Intergubernamental de Negociación sobre la Sequía y la Desertificación, y la
Reunión Mundial sobre Costas. Será importante que se apoye la participación de
los pequeños Estados insulares en desarrollo en esos procesos, los cuales
tendrán que reflejar los resultados de la Conferencia Mundial sobre el
Desarrollo Sostenible de los Pequeños Estados Insulares en Desarrollo.

[Estados Unidos : Después de la primera oración del párrafo 14, intercálese
la siguiente nueva oración:

Mientras los pequeños Estados insulares en desarrollo elaboran
criterios propios para el desarrollo sostenible, la comunidad
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internacional deberá emprender actividades concretas que sirvan para
mejorar la capacidad de las islas pequeñas de hacer frente a una serie
de problemas específicos, aprovechando de la manera más eficiente
posible las oportunidades que ofrezcan otros foros internacionales
para crear un enfoque integrado y amplio.]

[Estados Unidos : Después del párrafo 14, añádase el siguiente nuevo
párrafo:

Al describir el programa de acción, se señalan varias esferas
generales representativas: el fomento de la capacidad, incluidos el
desarrollo de los recursos humanos y el fomento de la capacidad
institucional y administrativa a nivel nacional; la cooperación
tecnológica; y el comercio y la diversificación económica.]

[Comunidad Europea : Suprímase la segunda oración del párrafo 14.]

15. Como se reconoce en el Programa 21, los gobiernos serán los principales
responsables de la puesta en práctica de este programa de acción. El desarrollo
sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo exigirá la
formulación de estrategias, planes, políticas y procesos a nivel nacional.
También resultará indispensable la cooperación internacional para apoyar y
complementar esas actividades realizadas a nivel nacional. Al sistema de las
Naciones Unidas le corresponderá desempeñar un papel esencial, en estrecha
cooperación y coordinación con otras organizaciones internacionales, regionales
y subregionales, a las que se pide que contribuyan en gran medida a este
esfuerzo. En lo que respecta a los pequeños Estados insulares en desarrollo,
las actividades realizadas a nivel regional y subregional han tenido resultados
satisfactorios y seguirán siendo los principales instrumentos de acción
colectiva. Por último, como se recomienda en el Programa 21, se alienta la más
amplia participación pública y la participación activa de las organizaciones no
gubernamentales y otros grupos.

[Comunidad Europea : En la segunda oración del párrafo 15, después de la
palabra "nacional" añádanse las palabras "y
regional".]

[Comunidad Europea : Suprímase la cuarta oración del párrafo 15, que
comienza con las palabras "Al sistema de las
Naciones Unidas".]

[Estados Unidos : Intercálese el texto siguiente al comienzo del
párrafo 15:

La Conferencia es la primera conferencia mundial sobre el desarrollo
sostenible y la puesta en práctica del Programa 21. El Programa 21 es

un documento amplio, negociado minuciosamente, y se debe considerar en
su conjunto cuando se haga referencia a él en este programa de
acción.]

[Canadá : Sustitúyase la última oración del párrafo 15 por el texto
siguiente:

De conformidad con el Programa 21, también será necesaria la
intervención y la participación activa de importantes grupos como las
mujeres, los niños y los jóvenes, los pueblos indígenas y sus
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comunidades, las organizaciones no gubernamentales, las autoridades
locales, los trabajadores y sus sindicatos, el mundo de los negocios y
la industria, la comunidad científica y tecnológica y los
agricultores.]

[Islandia : Añádanse las siguientes palabras al final de la segunda oración
del párrafo 15:

... incluida la más amplia participación pública y la participación
activa de grupos importantes y organizaciones no gubernamentales.]

[Islandia : Suprímase la última oración del párrafo 15.]

[Comunidad Europea : Nuevo párrafo 16:

Al aplicar las esferas programáticas pertinentes, se deberá prestar
especial atención al carácter específico de países o grupos de países
entre los pequeños Estados insulares en desarrollo.]]

I. CAMBIOS CLIMATICOS Y AUMENTO DEL NIVEL DEL MAR

Bases para la acción

16. Los pequeños Estados insulares en desarrollo son especialmente vulnerables
a los cambios climáticos mundiales, a la variabilidad del clima y al aumento del
nivel del mar. Dado que la mayor parte de la población, las tierras de cultivo
y las infraestructuras de los pequeños Estados insulares en desarrollo se
concentran en las zonas costeras, toda elevación del nivel del mar tendrá
efectos importantes y profundos sobre las economías de esos países. La
supervivencia misma de algunos países de poca altitud se puede ver amenazada por
el aumento del nivel del mar. La inundación de islas distantes y la pérdida de
tierras por encima de la marca de marea alta pueden ocasionar la pérdida de los
derechos económicos exclusivos sobre zonas extensas. Los cambios climáticos
mundiales pueden causar daños a los arrecifes de coral, alterar la distribución
de las zonas de corriente ascendente y afectar a la producción pesquera tanto
para fines de subsistencia como comerciales. Además, pueden afectar a la
vegetación y la intrusión salina puede tener efectos nocivos sobre los recursos
de agua dulce. La frecuencia e intensidad cada vez mayores de las tormentas que
pueden ocasionar los cambios climáticos tendrán también efectos profundos sobre
la economía y sobre el medio ambiente de los pequeños Estados insulares en
desarrollo. Será preciso contar con toda la información necesaria sobre esos
aspectos de los cambios climáticos que pueden afectar a los pequeños Estados
insulares en desarrollo para que se puedan elaborar y aplicar estrategias
apropiadas para hacerles frente.

[17. Se espera que la Convención Marco sobre el Cambio Climático contribuya de
manera significativa a reducir la amenaza de los cambios climáticos, así como a
mitigarl a y a ayudar a los países a adaptarse a los efectos de los cambios
climáticos y el aumento del nivel del mar. Ahora bien, la Convención no
contiene metas ni calendarios para la reducción del anhídrido de carbono y otras
emisiones de gases de efecto invernadero, y los pequeños Estados insulares en
desarrollo consideran que aquéllos son esenciales para poder abordar de manera
racional la cuestión de los cambios climáticos. También se considera que el
desarrollo y la utilización de recursos energéticos renovables y la difusión de
tecnologías energéticas racionales y eficientes resultan fundamentales para
mitigar los efectos adversos de los cambios climáticos. Podrán estudiarse estos
problemas mientras se elabora la Convención.]
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[17 bis. El proceso establecido por la Convención Marco sobre el Cambio
Climático y las negociaciones en marcha de su Comité Intergubernamental de
Negociación constituyen importantes actividades internacionales encaminadas a
hacer frente a la amenaza que representan los cambios climáticos, mitigar sus
efectos adversos sobre los pequeños Estados insulares en desarrollo y ayudar a
éstos a adaptarse a las consecuencias adversas. Sin embargo, no está claro que
los compromisos que figuran en los incisos a) y b) del párrafo 2 del artículo 4
de la Convención resulten adecuados en lo que se refiere a las emisiones de
gases de efecto invernadero. Es sumamente importante para los pequeños Estados
insulares en desarrollo y para la comunidad internacional que se considere si
resultan o no adecuados en la primera reunión de la Conferencia de las Partes.
Se considera que el desarrollo y la utilización de recursos energéticos
renovables y la difusión de tecnologías energéticas racionales y eficientes
resultan fundamentales para mitigar los efectos adversos de los cambios
climáticos.]

A. Actividades, políticas y medidas en el plano nacional

i) Ratificar a la mayor brevedad posible la Convención Marco sobre el
Cambio Climático, el Protocolo de Montreal y otros instrumentos
jurídicos conexos, o adherirse a ellos.

ii) Vigilar y estudiar los cambios climáticos y el aumento del nivel
del mar y compilar datos al respecto.

iii) Formular políticas amplias para ajustar y mitigar los efectos del
aumento del nivel del mar en el contexto de la gestión integrada de
las zonas costeras.

iv) Evaluar los efectos y las consecuencias socioeconómicas de la
repercusión de los cambios climáticos, la variabilidad del clima y el
aumento del nivel del mar sobre los pequeños Estados insulares en
desarrollo.

v) Levantar mapas de las zonas vulnerables al aumento del nivel del mar y
establecer sistemas de información computadorizada acerca de los
resultados de los estudios, las evaluaciones y las observaciones como
parte de la adopción de estrategias de respuesta y normas y medidas de
adaptación adecuadas para reducir al mínimo los efectos de los cambios
climáticos, la variabilidad del clima y el aumento del nivel del mar.

vi) Mejorar la comprensión pública y política de los posibles efectos de
los cambios climáticos.

vii) Promover un aprovechamiento más eficiente de los recursos energéticos
en la planificación del desarrollo y emplear métodos idóneos para
reducir al mínimo los efectos adversos del cambio climático sobre el
desarrollo sostenible de esos recursos.

viii) Aumentar la participación en las investigaciones, la evaluación, la
supervisión y la exploración con fines cartográficos de los efectos
climáticos, a nivel bilateral, regional y mundial, incluidas medidas y
políticas oceanográficas y atmosféricas y la elaboración de
estrategias de respuesta.

B. Actividades en el plano regional
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i) Crear y fortalecer programas y proyectos para supervisar y mejorar la
capacidad de predicción de los cambios climáticos, la variabilidad del
clima y el aumento del nivel del mar, y para evaluar los efectos de
los cambios climáticos sobre los recursos marinos y de agua dulce y la
producción agrícola, incluidas las plagas.

ii) Crear y fortalecer mecanismos para facilitar el intercambio de
información y experiencias entre los pequeños Estados insulares en
desarrollo, y promover la transferencia de tecnología y la
capacitación en dichos Estados en respuesta a los cambios climáticos,
incluida la preparación.

iii) Prestar asistencia técnica para la ratificación de la Convención Marco
sobre el Cambio Climático o la adhesión a ella, y ayudar a las Partes
que hayan ratificado la Convención a asumir sus principales
responsabilidades con arreglo a ésta.

C. Actividades en el plano internacional

i) Aplicar inmediatamente la resolución por la que se pide un pronto
inicio, convenida por el Comité Intergubernamental de Negociación de
una Convención Marco sobre el Cambio Climático.

ii) Prestar apoyo a los pequeños Estados insulares en desarrollo para que
respondan al llamamiento hecho por el Grupo Intergubernamental de
Expertos sobre Cambios Climáticos a las naciones costeras vulnerables
para que elaboren planes integrados de gestión de las zonas costeras,
incluida la adopción de medidas de respuesta que les permitan
adaptarse a los efectos de los cambios climáticos y del aumento del
nivel del mar.

iii) Dar mayor acceso a los recursos financieros y técnicos para observar
la variabilidad del clima y los cambios climáticos y el aumento del
nivel del mar, evaluar los efectos de los cambios climáticos y adoptar
y aplicar oportunamente estrategias de respuesta que permitan la
adaptación, sin dejar de reconocer la vulnerabilidad específica
de los pequeños Estados insulares en desarrollo y los costos
desproporcionados que recaen sobre ellos.

iv) Proporcionar un mayor acceso a la información derivada de las
actividades que se realizan para reducir la incertidumbre sobre los
cambios climáticos y ayudar en el intercambio de dicha información
entre las islas.

v) Permitir acceso a la tecnología ambientalmente racional y de alto
rendimiento energético para ayudar a los pequeños Estados insulares en
desarrollo a conservar energía.

vi) Apoyar las actividades de las organizaciones intergubernamentales,
regionales y subregionales encaminadas a ayudar a los pequeños Estados
insulares en desarrollo a hacer frente de manera eficaz e imaginativa
a los cambios climáticos, la variabilidad del clima y el aumento del
nivel del mar, incluidos sistemas para las investigaciones
sistemáticas y continuas, la observación, el estudio y la reunión de
datos, y la evaluación de los cambios climáticos, la variabilidad del
clima y el aumento del nivel del mar, los arrecifes de coral, el papel
de los océanos en el clima mundial, las variaciones de las mareas y la
intrusión de agua salada en el agua dulce.
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II. DESASTRES NATURALES Y AMBIENTALES

Bases para la acción

18. Los pequeños Estados insulares en desarrollo están expuestos a desastres
naturales sumamente nocivos, sobre todo ciclones, erupciones volcánicas y
terremotos. En algunas islas, a esos desastres hay que añadir mareas de
tormenta, deslizamientos de tierras, sequías prolongadas e inundaciones
extensas. Un estudio reciente de la Oficina del Coordinador de las Naciones
Unidas para el Socorro en Casos de Desastre indica que por lo menos 13 de los
25 países más expuestos a desastres son pequeños Estados insulares en
desarrollo. Debido a los cambios climáticos, se tiene la sensación de que esos
desastres, incluida la sequía, ocurren con frecuencia e intensidad cada vez
mayores. A los pequeños Estados insulares en desarrollo, teniendo en cuenta su
pequeño tamaño y su limitada base de recursos, les preocupan especialmente estos
desastres naturales que tienen un efecto profundo sobre sus economías, incluida
la pérdida de seguros. Para los afectados por esos desastres naturales,
esas características particulares suponen que las consecuencias económicas,
sociales y ambientales sean muy duraderas y que los costos de rehabilitación
representen un elevado porcentaje del producto nacional bruto. Por las mismas
razones, también pueden ser graves los efectos de los desastres ambientales.

A. Actividades, políticas y medidas en el plano nacional

i) Establecer y fortalecer instituciones y normas de preparación y
gestión de actividades en casos de desastre, incluidos códigos de
construcción, a fin de mitigar los desastres naturales y ambientales,
prepararse para ellos y responder a su creciente diversidad y
frecuencia, y promover sistemas de alerta anticipada, servicios para
la rápida difusión de información y advertencias.

ii) Reforzar la capacidad de la radiodifusión local para ayudar a los
atolones remotos en el país y en los países vecinos durante desastres.

iii) Establecer un fondo nacional de emergencia en casos de desastre con
apoyo combinado de los sectores público y privado para las esferas en
que no se cuenta con seguros en el mercado comercial, teniendo en
cuenta la experiencia que cabe adquirir con el funcionamiento de
fondos similares.

iv) Integrar las políticas sobre desastres naturales y ambientales en la
planificación nacional del desarrollo y alentar la elaboración de
planes de recuperación en casos de desastre en los sectores público y
privado, en el marco de la Oficina del Coordinador de las Naciones
Unidas para el Socorro en Casos de Desastre, para el año 2000.

v) Fortalecer los sistemas culturales y tradicionales que permitan
aumentar la resistencia de las comunidades locales a los desastres.

B. Actividades en el plano regional

i) Establecer y fortalecer, cuando proceda, instituciones regionales para
complementar y apoyar los esfuerzos nacionales para la mitigación de
los desastres y la preparación y gestión de actividades en casos de
desastre.
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ii) Establecer y fortalecer, cuando proceda, mecanismos para el
intercambio de experiencias, información y recursos, incluidos
conocimientos especializados, entre los pequeños Estados insulares en
desarrollo.

iii) Aumentar el acceso a los enlaces de telecomunicaciones y los servicios
de satélite para la observación, evaluación e intercambio de
información en casos de desastre.

iv) Establecer y fortalecer mecanismos regionales y sistemas de
comunicación para dar una respuesta rápida en casos de desastre.

v) Apoyar el funcionamiento de un fondo nacional de emergencia en casos
de desastre, teniendo en cuenta la experiencia que cabe adquirir con
el funcionamiento de fondos similares, así como la promulgación de
códigos de construcción normalizados y la legislación pertinente.

C. Actividades en el plano internacional

i) Ayudar a los pequeños Estados insulares en desarrollo a establecer
mecanismos y normas institucionales a nivel nacional y regional para
reducir los efectos de los desastres naturales, mejorar la preparación
en casos de desastre e integrar las consideraciones sobre desastres
naturales en la planificación del desarrollo, incluso mediante el
acceso a recursos para la mitigación, la preparación, la respuesta y
la recuperación en casos de desastre.

ii) Mejorar el acceso a la tecnología y la capacitación pertinente para
ayudar en la evaluación de peligros y riesgos y los sistemas de alerta
anticipado y ayudar a proteger las islas contra los desastres
ambientales, de conformidad con estrategias nacionales y regionales
para la gestión de actividades en casos de desastre.

iii) Apoyar y coordinar los sistemas de alerta y preparación en casos de
desastre con la Organización Meteorológica Mundial y otras
organizaciones internacionales competentes.

iv) Alentar a que el Decenio Internacional para la Reducción de los
Desastres Naturales y la Conferencia Mundial sobre la Reducción de los

Desastres Naturales, que se celebrará en mayo de 1994, den un
reconocimiento especial a los pequeños Estados insulares en desarrollo a
fin de que se tengan en cuenta sus características singulares al establecer
programas para la reducción de los desastres naturales.

III. GESTION DE DESECHOS

Bases para la acción

19. El hecho de que tengan superficies terrestres y recursos limitados para la
eliminación de desechos sin riesgos, el aumento de la población y la creciente
importación de sustancias contaminantes y peligrosas son factores que hacen de
la prevención de la contaminación y la gestión de desechos un problema crítico
para los pequeños Estados insulares en desarrollo. Si bien en estos países los
desechos tienden a ser muy visibles, la limitada capacidad que tienen de vigilar
las corrientes de desechos, hace que siga sin entenderse el verdadero alcance
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del problema. En los pequeños Estados insulares en desarrollo, la eliminación
de desechos representa un grave obstáculo para el desarrollo sostenible. Hay
que prestar atención urgente a las fuentes de contaminación tanto terrestres
como marinas.

20. Todos los pequeños Estados insulares en desarrollo tienen el mismo problema
de eliminar los desechos sólidos y líquidos sin riesgos, sobre todo como
consecuencia de la urbanización, lo que da lugar a la contaminación de las aguas
subterráneas y los estanques. La contaminación desde fuentes localizadas
producida por desechos industriales y aguas residuales, los depósitos de basura
situados en lugares inadecuados y mal administrados y la eliminación de
productos químicos tóxicos son factores que contribuyen de manera significativa
a la contaminación marina y la degradación de las costas. El hecho de que las
superficies terrestres sean limitadas hace que la opción de la eliminación de
desechos en vertederos resulte insostenible a largo plazo. En cuanto a la
incineración, aunque reduce el volumen de desechos, representa un costo
prohibitivo y, de todas formas, se tienen que eliminar las cenizas, que
contienen una gran concentración de sustancias potencialmente peligrosas.
La presión a que se somete a los bosques para obtener leña y ampliar el
desarrollo agrícola, junto con el elevado uso de productos agroquímicos,
agrava también la contaminación aguas abajo y los problemas de sedimentación.

[21.También es causa de creciente preocupación el movimiento transfronterizo de
desechos tóxicos y peligrosos, incluido el uso de pequeños Estados insulares en
desarrollo para la eliminación de desechos generados por otros países.
El aislamiento y la localización oceánica de los pequeños Estados insulares
en desarrollo, así como su dependencia de una base de recursos marinos y
terrestres limitados, los hace muy vulnerables a la contaminación por desechos
y productos químicos tóxicos y peligrosos y material radiactivo. Una de las
cuestiones que más preocupan actualmente es el paso de buques petroleros que
transportan materiales y desechos tóxicos y nucleares por los mares de pequeños
Estados insulares en desarrollo.]

22. Habida cuenta de que las opciones de eliminación a largo plazo son
limitadas y representarán un obstáculo para el desarrollo sostenible, los
pequeños Estados insulares en desarrollo tendrán que buscar los medios de
reducir al mínimo los desechos o de convertir desechos tales como las aguas
residuales en un recurso (por ejemplo, en fertilizantes para la agricultura).
Para ello habrá que tomar medidas que van desde limitar las importaciones de
sustancias no biodegradables y peligrosas a cambiar la actitud de las
comunidades con respecto a la eliminación y utilización de las aguas residuales.
A corto plazo, se deberán eliminar de manera efectiva los desechos existentes,
pero al mismo tiempo se deberán evitar los incentivos para continuar la
generación de desechos.

A. Actividades, políticas y medidas en el plano nacional

i) Elaborar incentivos fiscales y normativos y otras medidas para alentar
las importaciones sostenibles desde el punto de vista ambiental y los
productos locales con bajo contenido de residuos o cuyos residuos sean
degradables.

ii) Elaborar y aplicar medidas apropiadas de reglamentación, incluidas
normas sobre emisiones y contaminación, para la reducción, prevención,
vigilancia y lucha contra la contaminación procedente de todas las
fuentes y para una gestión segura y eficiente de los desechos tóxicos,
peligrosos y sólidos, incluidas las aguas residuales, los herbicidas,
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los plaguicidas y los efluentes industriales y de hospital, junto con
la ordenación adecuada de los lugares de eliminación.

iii) Ratificar y aplicar los convenios pertinentes, incluidos el Convenio
de Basilea sobre el control de los movimientos transfronterizos de los
desechos peligrosos y su eliminación 5 y el Convenio de Londres sobre la
Prevención de la Contaminación del Mar por Vertimientos de Desechos y
otras Materias (Convenio de Londres de 1972) 6, así como los convenios
regionales pertinentes.

iv) Organizar y llevar a cabo campañas de toma de conciencia y educación
públicas para que en el plano local se reconozca la necesidad de
reducir los desechos en su fuente, el valor de la reutilización
y el reciclado y de un embalado adecuado, y las posibilidades
de convertir los desechos en recursos con medios culturalmente
adecuados.

v) Introducir tecnologías poco contaminantes y el tratamiento de desechos
en la fuente, así como la tecnología apropiada para el tratamiento de
los desechos sólidos.

vi) Establecer sistemas de información y datos de referencia para la
gestión de los desechos y la lucha contra la contaminación,
supervisando los tipos y cantidades de desechos, tanto respecto de las
fuentes marinas como terrestres de contaminación.

vii) Establecer servicios de recepción portuaria para la reunión de
desechos de conformidad con el anexo V del Convenio internacional para
prevenir la contaminación por los buques (MARPOL 73/78) 7.

B. Actividades en el plano regional

i) Elaborar programas regionales de prevención de la contaminación,
incluidos centros regionales para la prevención de la contaminación,
con proyectos de demostración, cursos prácticos y presentaciones
múltiples destinadas a grupos específicos, la creación de incentivos
económicos para promover la prevención de la contaminación y la
gestión de los desechos, legislación pertinente, un programa
coordinado y centrado de supervisión y, cuando proceda, la creación de

fondos fiduciarios de gestión de desechos y prevención de la
contaminación.

ii) Eliminar los desechos peligrosos existentes, como los bifenilos
policlorados, con asistencia técnica de los países desarrollados.

iii) Establecer centros de coordinación e incrementar la reunión y síntesis
de datos e información sobre las fuentes, los niveles, la cantidad, el
tipo, las tendencias y los efectos de la contaminación y los desechos
en los sistemas marinos y costeros, y sobre los procesos y la
tecnología adecuados para luchar contra la contaminación de fuentes
terrestres y marinas.

iv) Establecer mecanismos regionales, incluidos convenios cuando proceda,
para proteger los océanos, los mares y las zonas costeras de los
desechos procedentes de buques, los derrames de petróleo y el
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movimiento transfronterizo de desechos tóxicos y peligrosos, de
conformidad con el derecho internacional.

v) Examinar los medios de resolver las controversias relativas a las
prácticas de eliminación de desechos que afectan a las islas pequeñas
y alentar la cooperación para el examen de las cuestiones de
responsabilidad y compensación en el contexto del Convenio de Basilea.

vi) Facilitar la organización y realización de campañas de toma de
conciencia y educación públicas para que en el plano local se
reconozca la necesidad de reducir los desechos en su fuente, el valor
de la reutilización y el reciclado y de un embalado adecuado, y las
posibilidades de convertir los desechos en recursos con medios
culturalmente adecuados.

C. Actividades en el plano internacional

i) Apoyar el fortalecimiento de la capacidad nacional y regional para
llevar a cabo actividades de vigilancia de la contaminación e
investigaciones conexas y para formular y aplicar medidas de lucha
contra la contaminación y su reducción.

ii) Apoyar el fortalecimiento de instituciones que prestan asistencia a
los gobierno s y a la industria en la adopción de tecnologías de
producción poco contaminantes y que se ocupan de la prevención de la
contaminación y del manejo, tratamiento y eliminación de los desechos
peligrosos.

iii) Reconocer el derecho de los pequeños Estados insulares en desarrollo a
reglamentar, restringir o proscribir la importación de productos que
contengan sustancias no biodegradables o peligrosa s y a prohibir el
movimiento transfronterizo de desechos y materiales peligrosos y
radiactivos dentro de su jurisdicción, de conformidad con el derecho
internacional.

iv) [Asegurar que los convenios internacionales y las negociaciones
conexas sobre [fuentes terrestres de] contaminación marina, incluida
cualquier enmienda al Convenio de Londres de 1972, tengan en cuenta
los intereses y las capacidades de los pequeños Estados insulares en
desarrollo.]

v) [Mejorar la capacidad de los pequeños Estados insulares en desarrollo
para la negociación y el seguimiento de convenios internacionales y
negociaciones conexas sobre fuentes terrestres de contaminación
marina, incluida cualquier enmienda al Convenio de Londres de 1972.]

vi) Ayudar en la aplicación de programas de vigilancia y prevención de la
contaminación y en el establecimiento de servicios de recepción
portuaria para la recolección de desechos, de conformidad con el
anexo 5 de MARPOL 73/78 7.

vii) Aumentar la cooperación internacional para el establecimiento de
instalaciones de gestión de desechos, la reducción de los productos
químicos tóxicos y la prevención de la contaminación, como componentes
de proyectos internacionales de inversión, ya sean financiados por
fuentes multilaterales o privadas.
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viii) Ayudar a los pequeños Estados insulares en desarrollo a evaluar los
efectos de las fuentes terrestres de contaminación marina y a
establecer mecanismos para eliminar o reducir al mínimo la fuente de
contaminación.

ix) Mejorar el acceso a los recursos para actividades nacionales y
regionales encaminadas a la organización y realización de campañas de
toma de conciencia y educación públicas para que en el plano local se
reconozca la necesidad de reducir los desechos en su fuente, el valor
de la reutilización y el reciclado y de un embalado adecuado, y las
posibilidades de convertir los desechos en recursos con medios
culturalmente adecuados.

x) Asegurar que el grupo de expertos del Convenio de Basilea encargado de
formular directrices para vigilar los efectos de la gestión de los
desechos peligrosos sobre la salud humana y el medio ambiente tenga en
cuenta las preocupaciones de los pequeños Estados insulares en
desarrollo.

IV. RECURSOS COSTEROS Y MARINOS

Bases para la acción

23. El desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo
depende en gran medida de los recursos costeros y marinos. El hecho de que la
superficie terrestre de esos Estados sea pequeña hace de ellos auténticas
entidades costeras. La población y el desarrollo económico - en términos
tanto de subsistencia como comerciales - están concentrados en la zona costera.
Al establecerse la zona económica exclusiva de las 200 millas aumentaron
considerablemente los recursos pesqueros y otros recursos marinos de que
disponen los pequeños Estados insulares en desarrollo. Su alta dependencia de
los recursos costeros y marinos hace aún más necesario que éstos sean
administrados de manera adecuada y eficaz.

24. La elaboración y administración de programas destinados a lograr un
aprovechamiento sostenible desde los puntos de vista ecológico y económico de
los recursos costeros y marinos se cuenta entre las principales tareas a que
deben hacer frente los pequeños Estados insulares en desarrollo. La falta de un
enfoque integrado respecto de la gestión de la zona costera y marina ha limitado
la eficacia de las medidas de gestión anteriores y actuales. Esto da lugar en
una medida cada vez mayor a que se degraden los hábitat costeros a causa de la
contaminación, de la sobreexplotación de los recursos naturales y de los
conflictos crecientes entre distintas formas de aprovechamiento de los recursos.
Las pautas de desarrollo han tenido también un efecto negativo sobre los
sistemas de gestión tradicionales. En muchos casos ese efecto se ha visto
agravado por las consecuencias de los peligros naturales y los hechos extremos,
tales como huracanes, ciclones, tifones, mareas de tormenta y mareas
anormalmente altas.

A. Actividades, políticas y medidas en el plano nacional

i) Establecer y fortalecer, cuando proceda, arreglos institucionales,
administrativos y legislativos para la elaboración de planes y
estrategias integrados de gestión de las zonas costeras para las
cuencas costeras y las zonas económicas exclusivas y su aplicación,
incluida la integración en los planes nacionales de desarrollo.
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ii) Preparar programas amplios de observación de los recursos costeros y
marinos, incluidas las zonas pantanosas, para determinar la
estabilidad de la línea costera y del ecosistema, y documentar y
aplicar los conocimientos tradicionales y las prácticas de gestión
ecológicamente racionales e incluir la participación de las
comunidades locales, como base para la planificación integrada de las
zonas costeras y la adopción de decisiones.

iii) Crear y reforzar las capacidades nacionales para la captura sostenible
y la elaboración de recursos pesqueros y ofrecer programas de
capacitación y toma de conciencia a los gestores (gobierno y
comunidades locales) de los recursos costeros y marinos.

iv) Ratificar los convenios regionales e internacionales relativos a la
protección de los recursos costeros y marinos, o adherirse a ellos, y
combatir la pesca no sostenible y prácticas conexas.

B. Actividades en el plano regional

i) Desarrollar y fortalecer la capacidad de las organizaciones regionales
para emprender actividades en las zonas costeras y marinas, incluso a
fines de investigar las pesquerías comerciales y no comerciales con
miras a lograr una captura y utilización sostenibles, y realizar
estudios sobre los recursos de arrecifes, estuarios y estanques; y
supervisar y promover medios innovadores para desarrollar en forma
sostenible las aguas territoriales y las zonas económicas exclusivas,
incluido el apoyo a los programas de acuicultura, cultivo marino,
arrecifes de coral y manglares.

ii) Elaborar la metodología para una ordenación integrada de las zonas
costeras que convenga a los pequeños Estados insulares en desarrollo,
sobre todo a las islas muy pequeñas, a las islas de litoral bajo y a
las islas coralíferas.

iii) Establecer y fortalecer los mecanismos regionales de selección y
financiación de proyectos para la información ambiental costera y
marina a fin de facilitar la reunión, síntesis y distribución entre
los pequeños Estados insulares en desarrollo de información
pertinente, conocimientos y experiencias en forma estructural y
sistemática.

iv) Elaborar programas para realzar las capacidades de negociación y
capacidades conexas respecto de la ordenación y la explotación de los
recursos costeros y marinos, incluida la negociación de acuerdos de
pesca.

v) Crear y fortalecer las capacidades regionales para la vigilancia y
observación eficaces de las actividades en las zonas económicas
exclusivas de los pequeños Estados insulares en desarrollo.

vi) Armonizar políticas y estrategias para la coordinación de la
ordenación y el aprovechamiento sostenibles de los recursos costeros y
marinos.

C. Actividades en el plano internacional

i) Establecer mecanismos para la reunión y distribución, especialmente a
nivel interregional, de información y conocimientos especializados
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entre los pequeños Estados insulares en desarrollo, incluidas técnicas
y servicios del Sistema de Información Geográfica (SIG) para la
evaluación de los recursos costeros y marinos, incluidos los nódulos
regionales de la Base de Datos sobre Recursos Mundiales del PNUMA.

ii) Colaborar en la facilitación de acuerdos mutuamente ventajosos entre
los pequeños Estados insulares en desarrollo y grupos pesqueros
extranjeros; tener en cuenta los intereses y características de esos
Estados en la Conferencia de las Naciones Unidas sobre las poblaciones
de peces cuyos territorios se encuentran dentro y fuera de las zonas
económicas exclusivas y las poblaciones de peces altamente
migratorias; y alentar y facilitar la plena participación de los
pequeños Estados insulares en desarrollo en la Conferencia y en la
puesta en práctica de los resultados de la Conferencia.

iii) Ayudar a establecer y fortalecer, cuando proceda, nuevos arreglos
institucionales y administrativos para la elaboración de planes
integrados de gestión de las zonas costeras y su aplicación.

iv) Apoyar a los pequeños Estados insulares en desarrollo en el
establecimiento de capacidades nacionales y regionales para la
vigilancia y observación eficaces de actividades dentro de sus zonas
económicas exclusivas, en la creación de empresas pesqueras regionales
y otras operaciones conjuntas, en la elaboración de inventarios de los
recursos marinos y de criterios regionales para la gestión sostenible
de sus zonas económicas exclusivas y en el fortalecimiento de los
centros regionales de investigaciones marinas.

v) [Utilizar los resultados de la Conferencia Mundial sobre Costas de
noviembre de 1993 para ayudar a los pequeños Estados insulares en
desarrollo en la elaboración de planes integrados de gestión de las
zonas costeras y mejorar la coordinación internacional en esa esfera.]

V. RECURSOS DE AGUA DULCE

Bases para la acción

25. Los recursos de agua dulce son esenciales para hacer frente a las
necesidades básicas y la protección insuficiente de la calidad y el suministro
de los recursos de agua dulce puede poner importantes límites al desarrollo
sostenible. En los países en desarrollo la mala calidad del agua acarrea muchos
riesgos para la salud. Debido a su pequeño tamañ o y a las especiales
condiciones geológicas, topográficas y climáticas, muchos pequeños Estados
insulares en desarrollo tienen graves limitaciones en lo que se refiere tanto a
la calidad como a la cantidad de agua dulce. Esto ocurre sobre todo en las
islas coralíferas de litoral bajo, en las que las aguas subterráneas son
limitadas y que están protegidas únicamente por una tierra fina y permeable.
Incluso en aquellas en las que hay precipitaciones frecuentes, el acceso al agua
limpia se ha visto restringido por la falta de instalaciones de depósito
adecuadas y sistemas de abastecimiento eficaces.

[26. La insuficiencia de las medidas para proteger las cuencas hidrográficas
plantea una nueva amenaza a largo plazo, mientras que en las zonas urbanas
representan un gran problema el rápido crecimiento de la población, los cambios
de estrategia económica y el aumento del uso per cápita de agua dulce. Algunas
industrias, como la turística y la de envasado utilizan agua de manera
desmedida. Una amenaza común a los recursos de agua dulce de los pequeños
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Estados insulares en desarrollo es la contaminación del suministro por los
residuos humanos y del ganado, por fuentes industriales y, en algunos casos, por
los plaguicidas y otros productos agroquímicos. Con los cambios climáticos
aumenta el riesgo de la intrusión de agua salina en las aguas subterráneas.
Aún facilita más esa intrusión la baja reposición de las aguas subterráneas en
épocas de prolongada sequía.]

A. Actividades, políticas y medidas en el plano nacional

i) Desarrollar, mantener y proteger las cuencas hidrográficas, los
sistemas de riego, las redes de abastecimiento y los sistemas
apropiados de captación, y promover programas efectivos de
conservación del agua y prevención de la contaminación del agua
mediante, entre otras cosas, el desarrollo de planes integrados
nacionales de aprovechamiento de aguas, la utilización de incentivos
apropiados y de medidas reglamentarias, la participación de la
comunidad en la ordenación y la conservación, la ordenación forestal
y la reforestación y las estrategias de inversión.

ii) Desarrollar y fortalecer las capacidades de vigilancia y evaluación de
bajo costo, relacionadas con las bases de datos sobre recursos
hídricos, como instrumentos pertinentes para la adopción de
decisiones, incluidos modelos de pronósticos para la ordenación,
planificación y utilización del agua.

iii) Fortalecer los procedimientos para supervisar y responder a los
efectos de los peligros naturales y ambientales, en particular los
efectos de los cambios climáticos y la variabilidad del clima,
incluidos la sequía y el aumento del nivel del mar, sobre los recursos
hídricos.

iv) Fomentar el desarrollo y la adquisición de tecnología apropiada y de
capacitación para la eliminación económica de las aguas residuales,
la desalinización y la recolección de agua de lluvia a fin de permitir
una dotación de agua dulce potable de alta calidad, incluidas
oportunidades para el intercambio de tecnologías entre los pequeños
Estados insulares en desarrollo.

v) Fortalecer la capacidad nacional de tomar decisiones en cuanto a la
asignación de recursos hídricos limitados ante la demanda existente
para distintos fines.

B. Actividades en el plano regional

i) Desarrollar y reforzar iniciativas de cooperación regional en materia
de capacitación e investigaciones con objeto de ayudar a los gobiernos
en la elaboración y ejecución de planes integrados de aprovechamiento
del agua, incluida la conservación y rehabilitación de las cuencas
hidrográficas, la protección de las aguas subterráneas, la toma de
conciencia pública y la supervisión de la calidad del agua.

ii) Prestar asistencia técnica para la evaluación y para el desarrollo y
transferencia de la tecnología apropiada para la recolección,
distribución y protección del agua, en particular las tecnologías de
eliminación de las aguas residuales.

C. Actividades en el plano internacional
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i) Mejorar el acceso a las tecnologías ambientalmente racionales y de
alto rendimiento energético para la captación, producción,
conservación y entrega de agua dulce, incluida la captación de agua de
lluvia, los sistemas de tratamiento del agua y la desalinización, y
promover el intercambio de información sobre métodos de tratamiento
del agua.

ii) Aumentar la capacidad de los pequeños Estados insulares en desarrollo
para desarrollar y aplicar planes integrados de aprovechamiento de los
recursos hídricos que comprendan la distribución y ordenación de los
recursos hídricos, la conservación y rehabilitación de las cuencas,
la protección de las aguas subterráneas, la toma de conciencia pública
y la supervisión de la calidad del agua.

iii) Prestar asistencia en las campañas de capacitación y de toma de
conciencia pública para crear una capacidad endógena en lo relativo a
la ordenación y conservación de los recursos hídricos y sistemas
idóneos de captación del agua de lluvia.

iv) Apoyar el establecimiento de metodologías para la evaluación de los
efectos adversos del cambio climático sobre los recursos de agua dulce
y elaborar las medidas correspondientes de respuesta y mitigación.

VI. RECURSOS DE TIERRAS

Bases para la acción

27. El pequeño tamaño de la mayoría de los pequeños Estados insulares en
desarrollo, junto con los sistemas de tenencia de las tierras, los tipos de
suelo, las variaciones de relieve y climáticas, limitan la superficie disponible
para asentamientos urbanos, agricultura, minería, silvicultura comercial,
turismo y otra infraestructura y crean una gran competencia entre las distintas
posibilidades de uso de las tierras. La mayoría de los aspectos de la gestión
ambiental en los pequeños Estados insulares en desarrollo dependen directamente
de la planificación y utilización de los recursos de tierras o se ven influidos
por ellas. Esto está estrechamente vinculado a la gestión y protección de las
zonas costeras en los pequeños Estados insulares en desarrollo.

28. Para satisfacer las necesidades humanas de manera sostenible, se debe
resolver la cuestión de cómo distribuir el uso de los recursos de tierras,
objeto de una intensa demanda, y se deben crear y adoptar medios más eficaces y
eficientes de utilizar esos recursos naturales. A medida que crece la población
de los pequeños Estados insulares en desarrollo, se plantea la necesidad de
resolver la cuestión de cómo atender la demanda, sobre todo en los casos en que
las tierras son limitadas y en los que la explotación comercial de extensiones
de tierras relativamente grandes puede dar lugar a que se desvíe la agricultura
en pequeña escala y de subsistencia hacia tierras marginales.

29. El principal problema a largo plazo de la ordenación de las tierras de los
pequeños Estados insulares en desarrollo es la degradación de su limitada
superficie terrestre a causa de una variedad de factores, incluida la
utilización excesiva originada por la presión que ejerce una población numerosa
sobre una base de recursos limitada; la deforestación ocasionada por una
explotación comercial insostenible o por la conversión permanente de los bosques
en tierras de cultivo o pastos; y otras contingencias, como los incendios.
También contribuyen mucho a esa degradación hechos naturales como los ciclones
catastróficos. Ese tipo de degradación de las tierras da lugar a una erosión
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acelerada, con la consiguiente reducción de la fertilidad y la productividad,
el deterioro de la calidad del agua y el embanque de ríos, estanques y
arrecifes. La deforestación se relaciona también con la disminución de la
continuidad y calidad del abastecimiento de agua a las aldeas, el agotamiento de
recursos vegetales genéticos, leñosos y no leñosos, y la gradual desaparición de
los biosistemas de subsistencia tradicionales de bosques, estanques y arrecifes.

30. La búsqueda de una mejor calidad de vida, con el consiguiente aumento de la
demanda de ingresos en efectivo, ha llevado a una mayor producción de cultivos
comerciales para la exportación, a un aumento de las superficies de cultivo y a
sistemas de producción más mecanizados. En el pasado, las prácticas agrícolas
insostenibles que se seguían en esas zonas contribuyeron a la deforestación y a
la desaparición de árboles para usos múltiples del paisaje rural, así como a la
contaminación agroquímica del suelo, el agua dulce y los recursos costeros.
Sin embargo, hay mucho que aprender de los sistemas tradicionales de producción
alimentaria y utilización de plantas para promover una agricultura y una
ordenación de las tierras sostenibles.

A. Actividades, políticas y medidas en el plano nacional

i) Elaborar y mejorar las bases de datos nacionales y la difusión de
información a grupos pertinentes, en especial comunidades locales y
mujeres, para la planificación y ordenación del uso de las tierras,
incluidas estimaciones de la capacidad de sustento y el valor
económico y ambiental de los recursos terrestres, junto con
instrumentos adecuados de adopción de decisiones como los Sistemas de
Información Geográfica (Tierras).

ii) Preparar y revisar planes para el aprovechamiento de tierras junto con
prácticas agrícolas, forestales, mineras, turísticas y tradicionales
de aprovechamiento de las tierras y otras políticas de uso de la
tierra, con miras a formular planes amplios de aprovechamiento de las
tierras y de zonificación destinados a proteger los recursos de
tierras, garantizar un aprovechamiento sostenible y productivo de las
tierras y proteger las tierras contra la degradación, la contaminación
y la extralimitación de la capacidad máxima admisible en las islas.

iii) Alentar formas adecuadas de tenencia de las tierras, una mejor
administración de las tierras y una mayor apreciación del carácter
integrado del aprovechamiento de las tierras a fin de facilitar el
aprovechamiento sostenible de las tierras.

iv) Formular y aplicar leyes, reglamentos, precios e incentivos económicos
para el aprovechamiento, la ordenación y la conservación sostenibles
de la tierra y sus recursos naturales.

v) Apoyar programas adecuados de forestación y reforestación, haciendo
hincapié en la regeneración natural y la participación de los
terratenientes, a fin de garantizar la protección de las cuencas
hidrográficas y de las costas y reducir el empobrecimiento de la
tierra.

vi) Mejorar la disponibilidad, los precios y la calidad ambiental de
la vivienda en los asentamientos humanos, de conformidad con el
artículo 7 del Programa 21.

vii) Prestar mayor atención a la ordenación territorial nacional en el
medio ambiente urbano y rural, haciendo hincapié en la capacitación
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para fortalecer las oficinas de ordenación territorial, incluida la
utilización de evaluaciones del impacto ambiental y otros instrumentos
para la adopción de decisiones.

B. Actividades en el plano regional

i) Ofrecer capacitación adecuada y otras oportunidades de fomento de la
capacidad en los pequeños Estados insulares en desarrollo, incluidos
sistemas para la vigilancia continua de la tasa y el alcance de los
cambios en el aprovechamiento de las tierras y la observación de los
efectos ambientales adversos, a fin de facilitar la aplicación de
medidas en el plano nacional.

ii) Reunir, sintetizar y distribuir la información, los conocimientos y
las experiencias pertinentes entre los pequeños Estados insulares en
desarrollo sobre prácticas y políticas sostenibles de aprovechamiento
de las tierras en forma estructurada y sistemática, incluidas las
cuestiones relativas al sector ambiental, agrícola, forestal, minero y
otros sectores de la tierra, la información sobre mercados y la
evaluación de los posibles inversionistas extranjeros interesados.

C. Actividades en el plano internacional

i) Apoyar la mayor disponibilidad de viviendas y la calidad económica
y ambiental de los asentamientos humanos para los pequeños Estados
insulares en desarrollo, de conformidad con el capítulo 7 del
Programa 21.

ii) Facilitar la creación y mejoramiento de bases de datos nacionales y la
difusión de información a los grupos pertinentes, en especial las
comunidades locales y las mujeres, para la planificación y ordenación
del uso de las tierras, incluidas estimaciones de la capacidad de
sustento y el valor económico y ambiental de los recursos terrestres,
junto con instrumentos adecuados para la adopción de decisiones como
los Sistemas de Información Geográfica (Tierras).

iii) Facilitar en el plano internacional e interregional una cooperación,
coordinación y colaboración más eficaces en las esferas de la
agricultura, la silvicultura y otras formas de aprovechamiento de las
tierras, a través de sistemas internacionales e interregionales y
programas de capacitación.

VII. RECURSOS ENERGETICOS

Bases para la acción

31. Los pequeños Estados insulares en desarrollo actualmente dependen
sobremanera de derivados del petróleo importados, en gran parte para el
transporte y la generación de electricidad, observándose que a menudo la energía
corresponde a más del 12% de las importaciones. También esos Estados dependen
sobremanera de los combustibles de la biomasa autóctonos para cocinar y para el
secado de cosechas.

32. Los pequeños Estados insulares en desarrollo seguirán dependiendo en gran
medida de los derivados del petróleo y de la biomasa tanto en el corto como en
el mediano plazo. Sin embargo, la forma actual de utilización de estos
combustibles tiende a ser sumamente ineficiente. El aumento de la eficiencia
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mediante la tecnología apropiada, así como las políticas energéticas y las
medidas de ordenación nacionales, reportarán beneficios financieros y ecológicos
para los pequeños Estados insulares en desarrollo.

33. La dotación de recursos energéticos renovables de los pequeños Estados
insulares en desarrollo varía dentro de amplios límites. Todos cuentan con
considerables recursos de energía solar, que aún no se han aprovechado en todo
su potencial. El potencial de la energía eólica es sumamente variable con la
ubicación, tanto dentro de los países como entre éstos. La energía
hidroeléctrica sólo es una posibilidad para ciertas islas. La dotación de
biomasa es generalizada pero despareja. Continúan los estudios de las
posibilidades de la energía geotérmica, la conversión de la energía térmica
oceánica y la energía undimotriz.

34. Persisten diversas restricciones al empleo comercial de gran escala de los
recursos energéticos renovables. Estas comprenden desarrollo de la tecnología,
costos de las inversiones, aptitudes autóctonas existentes y capacidad de
gestión. La aplicación en pequeña escala a la electrificación rural ha sido
esporádica. El empleo de los recursos energéticos renovables como combustibles
comerciales de importancia por los pequeños Estados insulares en desarrollo
depende de la elaboración y la producción comercial de tecnologías apropiadas.

A. Actividades, políticas y medidas en el plano nacional

i) Ejecutar programas apropiados de enseñanza y toma de conciencia
pública, que comprendan incentivos a los consumidores para fomentar la
conservación de energía.

ii) Fomentar el empleo eficiente de la energía y la utilización de
recursos energéticos ecológicamente racionales y de tecnologías de
alto rendimiento, prestando especial atención a estructuras de
incentivos apropiadas [e instrumentos económicos apropiados ] y a las
posibilidades económicas cada vez mayores de los recursos energéticos
renovables.

iii) Establecer o fortalecer, según proceda, una capacidad de investigación
para el aprovechamiento y el fomento de fuentes de energía nuevas y
renovables, inclusive energía eólica, solar, geotérmica,
hidroeléctrica, conversión de la energía térmica oceánica, energía
undimotriz y energía de la biomasa.

iv) Fortalecer la capacidad de investigación y elaborar tecnologías para
alentar la utilización eficiente de las fuentes no renovables de
energía.

B. Actividades en el plano regional

i) Establecer o fortalecer las investigaciones y la capacidad normativa
para el aprovechamiento de fuentes de energía nuevas y renovables,
inclusive energía eólica, solar, geotérmica, hidroeléctrica,
undimotriz y de la biomasa.

ii) Prestar asistencia, cuando proceda, en la formulación de políticas,
normas y directrices para el sector de la energía aplicables a los
pequeños Estados insulares en desarrollo y afianzar la capacidad
nacional para planificar, ordenar y vigilar eficazmente sus sectores
energéticos.
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iii) Reunir y difundir información y fomentar la cooperación regional y los
intercambios técnicos entre los pequeños Estados insulares en
desarrollo con respecto a las cuestiones relativas al sector
energético, incluidas las fuentes de energía nuevas y renovables.

C. Actividades en el plano internacional

i) Prestar apoyo a la investigación, el aprovechamiento y la utilización
de las fuentes renovables de energía y las tecnologías conexas y
mejorar la eficiencia de las tecnologías existentes y el equipo para
el uso final sobre la base de fuentes convencionales de energía.

ii) Formular y ratificar acuerdos internacionales sobre cuestiones
relativas al sector energético en relación con el desarrollo
sostenible, en esferas como las emisiones de carbono y el transporte
de petróleo [por ejemplo, el empleo de buques cisterna de doble
casco].

iii) [Elaborar y acordar mecanismos eficaces para la transmisión de
tecnología energética e instaurar bases de datos para difundir
información sobre la experiencia adquirida en el aprovechamiento de
las fuentes de energía nuevas y renovables, así como en la utilización
eficiente de fuentes de energía no renovables.]

iv) [Velar por que las instituciones y los organismos internacionales,
incluidas las instituciones financieras internacionales públicas,
incorporen los principios de eficiencia ecológica y conservación en la
capacitación y la asistencia técnica relacionadas con el sector
energético y proporcionen servicios de financiación en condiciones de
favor para las reformas del sector energético.]

VIII. RECURSOS TURISTICOS

Bases para la acción

35. El turismo ha hecho una gran contribución al desarrollo de los pequeños
Estados insulares en desarrollo y, como una de un escaso número de opciones para
el desarrollo de que disponen los pequeños Estados insulares en desarrollo,
seguirá siendo muy importante para su crecimiento futuro. También podría
estimular el desarrollo de otros sectores. Sin embargo, si no se planifica y
ordena en forma adecuada, podría causar una degradación apreciable del medio
ambiente del que tanto depende. La fragilidad y la interdependencia de las
zonas ribereñas y las zonas vírgenes de las que depende el ecoturismo exigen una
ordenación cuidadosa. El atractivo turístico especial de los pequeños Estados
insulares en desarrollo estriba en el carácter distintivo de sus culturas.
La diversidad y la fragilidad de sus hábitat se refleja en la diversidad y
fragilidad de sus culturas. La protección de aquéllos es condición importante
para la protección de éstas.

36. La inversión de capital en turismo es costosa, especialmente en la
infraestructura necesaria. También suele haber gran competencia por los
recursos de tierras entre el turismo, la agricultura y otras formas de uso de
las tierras. El gran aumento de la corriente turística y el desarrollo excesivo
del turismo en determinadas zonas o en islas enteras podrían causar trastornos
ecológicos y culturales e ir en menoscabo de otros sectores valiosos, como la
agricultura. Por consiguiente, es imperioso que el desarrollo del turismo se
planifique concienzudamente, en particular en relación con los usos compatibles
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de las tierras, la ordenación de los recursos hídricos, la ordenación de las
zonas ribereñas y el desarrollo de parques. El turismo, al igual que todas las
formas de desarrollo en la zona ribereña, debe integrarse cuidadosamente en el
contexto de las restricciones culturales y ecológicas existentes y las
oportunidades disponibles en los pequeños Estados insulares en desarrollo. El
ecoturismo, que aúna zonas de gran valor ecológico a un turismo de efectos
reducidos, puede brindar oportunidades importantes y ecológicamente sostenibles
para el desarrollo del turismo en los pequeños Estados insulares en desarrollo.

A. Actividades políticas y medidas en el plano nacional

i) Velar por que el desarrollo del turismo y la ordenación del medio
ambiente se presten apoyo recíproco.

ii) Adoptar planificación y políticas integradas para asegurar un
desarrollo sostenible del turismo, prestando atención especial a la
planificación del uso de las tierras y la ordenación de las zonas
ribereñas, exigiendo evaluaciones de los efectos sobre el medio
ambiente para todos los proyectos turísticos; vigilancia continua de
los efectos ambientales de todas las actividades turísticas, y la
elaboración de directrices y normas para la concepción y la
construcción, que tengan en cuenta el consumo de energía, la
eliminación de desechos y la degradación de las tierras, la ordenación
y protección adecuadas de las atracciones ecoturísticas y la capacidad
de sustento de las zonas destinadas al turismo.

iii) Seleccionar y fomentar los servicios para atender a mercados para
finalidades concretas, en particular el turismo ecológico, natural y
cultural, y hacer participar a las poblaciones locales en la
ordenación de zonas naturales protegidas reservadas para el
ecoturismo.

iv) Adoptar medidas para proteger la integridad cultural de los pequeños
Estados insulares en desarrollo.

B. Actividades en el plano regional

i) Velar por que el turismo y el medio ambiente se presten apoyo
recíproco en planes de colaboración en el plano regional, inclusive,
cuando proceda, la armonización de normas y reglamentos.

ii) Alentar la evaluación y el aprovechamiento de posibles actividades
complementarias entre los pequeños Estados insulares en desarrollo,
inclusive la elaboración de opciones integradas que abarquen a varias
islas y en virtud de las cuales se fomenten programas conjuntos de
comercialización y capacitación.

iii) Establecer o fortalecer mecanismos regionales para el intercambio de
información en el desarrollo de un sector turístico inocuo y
sostenible, recurriendo, según proceda, a la capacidad de las
organizaciones turísticas regionales.

C. Actividades en el plano internacional

i) Promover el reconocimiento del valor que tiene para la comunidad
internacional el turismo en los pequeños Estados insulares en
desarrollo, así como de la fragilidad de los recursos de los cuales
depende el turismo en dichos Estados y, por consiguiente, de la
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necesidad de apoyo internacional para fomentar su desarrollo
sostenible.

ii) Facilitar las medidas en los planos nacional y regional para evaluar
las repercusiones generales de los aspectos económicos, sociales y
ecológicos del turismo, planificar el turismo sostenible y fomentar el
turismo ecológico y cultural.

IX. RECURSOS RELATIVOS A LA DIVERSIDAD BIOLOGICA

Bases para la acción

37. Los pequeños Estados insulares en desarrollo gozan de renombre por la
diversidad de sus especies y su endemismo. Sin embargo, debido a lo reducido de
su extensión, el aislamiento y la fragilidad de los ecosistemas insulares, su
diversidad biológica se halla entre las más amenazadas del mundo. La
deforestación, el deterioro de los arrecifes de coral y la introducción de
ciertas especies no autóctonas son las causas más importantes de la pérdida de
diversidad biológica en los pequeños Estados insulares en desarrollo.

38. En el pasado, se ha puesto sobremanera de relieve la reunión de más
información. En los pequeños Estados insulares en desarrollo en que se ven
amenazados recursos limitados y biológicamente preciosos, si bien la carencia de
información suficiente se suele aducir como justificación para la falta de
adopción de medidas, a menudo hay suficiente información para establecer zonas
que exigen la conservación in situ . Aunque tendrá importancia el contar con
mayor información para elaborar planes de ordenación adecuados, la reunión de
información no debería seguir siendo condición previa para proyectos de
conservación in situ .

39. El carácter de la propiedad tradicional, a menudo comunal, de los recursos
terrestres y marinos en muchos países insulares exige apoyo de la comunidad para
las actividades de conservación. Sin el apoyo y la adhesión locales y la
oportunidad para integrar una generación sostenible de ingresos en las
actividades de conservación, incluso una zona de conservación más minuciosamente
estudiada y mejor planificada no será sostenible.

40. Algunos de los recursos biológicos más preciosos para los isleños, desde el
punto de vista ecológico, económico y cultural, son marinos y ribereños, no
terrestres. Esto exige prestar atención especial a la conservación que tenga en
cuenta los sistemas y las prácticas tradicionales de propiedad de tierras y
arrecifes, que pueden diferir de los habituales en los países desarrollados de
mayor extensión. Entre otras consideraciones se cuentan la suficiencia del
apoyo institucional básico para las actividades de conservación (personal,
vehículos, etc.) y el acceso a recursos financieros para ayudar a iniciar
proyectos innovadores.

41. Están en vigencia diversas convenciones internacionales y regionales
relativas a la conservación y la utilización sostenible de recursos biológicos y
se prevé que aquéllas brinden un marco jurídico sólido capaz de reportar
beneficios al desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares en
desarrollo.

A. Actividades políticas y medidas en el plano nacional

i) Formular y aplicar estrategias integradas para la conservación y la
utilización sostenible de la diversidad biológica terrestre y marina,

-91-



en particular las especies endémicas, inclusive la protección contra
la introducción de ciertas especies no autóctonas y el descubrimiento
de parajes de gran importancia para la conservación de la diversidad
biológica o para el ecoturismo y otras oportunidades de desarrollo
sostenible, como la agricultura sostenible, la capacitación y la
investigación.

ii) Ratificar y aplicar el Convenio sobre la diversidad biológica, la
Convención sobre el comercio internacional de especies amenazadas de
fauna y flora silvestres y otras convenciones internacionales y
regionales pertinentes.

iii) Fomentar el apoyo de la comunidad con miras a la conservación de la
diversidad biológica y la declaración de zonas protegidas, haciendo
hincapié a dicho efecto con estrategias docentes que promuevan la
sensibilización acerca de la importancia de la conservación de la
diversidad biológica y, en particular, de la importancia fundamental
de una base variada de recursos biológicos para las comunidades a que
pertenecen estos recursos.

iv) Generar y mantener reservas amortiguadoras o bancos de genes de
recursos biogenéticos con miras a reintroducirlos en el medio
ambiente, especialmente en caso de restablecimiento y rehabilitación a
raíz de desastres.

v) Fomentar o proseguir los estudios e investigaciones sobre recursos
biológicos, su ordenación y su valor socioeconómico y cultural
intrínseco, incluida la biotecnología.

vi) Realizar levantamientos detallados de la flora, la fauna y los
ecosistemas existentes para obtener los datos básicos necesarios para
la preservación de la diversidad biológica.

B. Actividades en el plano regional

i) Alentar a los países a concentrar sus esfuerzos en los parajes
actualmente conocidos de importancia biológica y fomentar el apoyo de
la comunidad a la protección de estas zonas, incluida la protección
contra la introducción de especies no autóctonas.

ii) Promover estudios regionales sobre el valor socioeconómico y cultural
de los recursos biológicos, inclusive ingeniería genética, derechos de
propiedad intelectual y acceso a la biotecnología, con la
participación de las instituciones científicas existentes o
fortalecidas, de los organismos internacionales competentes y de las
organizaciones no gubernamentales.

iii) Fomentar la creación de centros regionales de bancos de genes para la
investigación, con miras al desarrollo y la introducción de variedades
de especies más resistentes y productivas, e introducir los
procedimientos jurídicos y técnicos adecuados para el empleo de estos
recursos biológicos.

iv) Coordinar el intercambio de información, la capacitación y la
asistencia técnica en apoyo a las actividades nacionales en pro de la
creación y la ordenación de zonas de conservación y para la
conservación de especies, incluidas la determinación y la utilización
de los conocimientos y las técnicas tradicionales de ordenación de los
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recursos que contribuyan a la conservación de los recursos biológicos
y su diversidad.

v) Fomentar o fortalecer las instituciones científicas regionales
existentes que puedan servir de centros de referencia para los
problemas relacionados con la conservación y la ordenación sostenible
de la diversidad biológica.

vi) Fortalecer la capacidad de las organizaciones regionales para
proporcionar apoyo técnico y coordinación en la elaboración de
inventarios de flora, fauna y ecosistemas y, de ser viable, para
establecer bases de datos y bancos de genes regionales.

C. Actividades en el plano internacional

i) Lograr un mejor acceso a los recursos financieros y técnicos para la
conservación de la diversidad biológica, incluidos los fondos de apoyo
institucional y logístico básico para la conservación y la ordenación
de la diversidad biológica, otorgándose prioridad a la diversidad
biológica terrestre, al igual que ribereña y marina, como los
ecosistemas de arrecifes de coral.

ii) Mejorar el acceso a una biotecnología ecológicamente racional,
incluidos los conocimientos técnicos y los mecanismos de utilización.

iii) Velar por que las actividades de las organizaciones internacionales,
los organismos y programas de las Naciones Unidas competentes, así
como las organizaciones no gubernamentales competentes, estén
estrechamente coordinadas con centros o programas en curso reconocidos
de los pequeños Estados insulares en desarrollo en materia de
conservación y utilización sostenible de la diversidad biológica y la
biotecnología y les presten apoyo a dichos centros o programas.

iv) Recurrir en mayor grado a las restricciones a la importación en virtud
de la Convención sobre el comercio internacional de especies
amenazadas de fauna y flora silvestres en lo que respecta a los
productos de especies amenazadas de pequeños Estados insulares en
desarrollo.

v) Prestar apoyo a las gestiones nacionales y regionales para efectuar
levantamientos de la flora, la fauna y los ecosistemas, inclusive
capacitación y asistencia técnica.

vi) Prestar apoyo a estrategias para proteger a los pequeños Estados
insulares en desarrollo contra la introducción de especies no
autóctonas.

X. INSTITUCIONES NACIONALES Y CAPACIDAD ADMINISTRATIVA

Bases para la acción

42. Para abocarse a las prioridades de la ordenación de los recursos ecológicos
imprescindibles para el desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares
en desarrollo, en las disposiciones institucionales y administrativas nacionales
se está prestando cada vez más atención al carácter de las actividades en su
limitada extensión terrestre como actividades relacionadas entre sí. Se
considera que la integración de consideraciones ecológicas en los procesos
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nacionales de adopción de decisiones es la medida más importante que deben tomar
los pequeños Estados insulares en desarrollo para velar por que se aborden estos
problemas y por que los principios de la sostenibilidad orienten todo el
3desarrollo futuro.

43. Los imperativos económicos deben evaluarse desde la perspectiva de las
consideraciones socioecológicas si ha de preservarse la base de recursos
naturales en beneficio de las generaciones actuales y futuras y si se han de
proteger los valores sociales y culturales. El desarrollo económico debe
volverse sostenible incorporando la ordenación del medio ambiente y los
recursos. Esto exige la adopción de criterios interdisciplinarios para la
planificación y la adopción de decisiones y, en la medida de lo posible, el
estímulo a la participación del público en el proceso.

44. La integración estructurada de consideraciones económicas y ecológicas
exigirá diversos ajustes institucionales dentro de las administraciones
gubernamentales, acompañados de un fortalecimiento generalizado de la capacidad
administrativa ecológica. Esto debe tener lugar en todos los niveles de
gobierno, incluso en el plano local. Son concebibles muchas formas de ajuste
institucional y deberán adaptarse a las necesidades concretas de los países.
Se reconoce que la participación del público redundaría en beneficio de este
proceso.

45. Muchos países han preparado estrategias y planes ambientales que integran
el medio ambiente y el desarrollo y se considera que éstos son una primera etapa
en un proceso que redunde en la aplicación generalizada de los principios del
desarrollo sostenible. Sin embargo, para que estos planes fomenten el
desarrollo sostenible, deben utilizarse para la adopción de decisiones en el
plano nacional, inclusive en todos los niveles pertinentes del gobierno, a fin
de que se puedan integrar debidamente el medio ambiente y la política de
desarrollo.

A. Actividades, políticas y medidas en el plano nacional

i) Fortalecer las disposiciones institucionales y la capacidad
administrativa, incluidos comités y grupos de tarea multisectoriales o
interministeriales, integrar las políticas ecológicas y económicas en
la planificación naciona l y a nivel intersectorial y velar por la
capacidad para aplicar el Programa 21 y las decisiones de la
Conferencia Mundial.

ii) Elaborar estrategias y calendarios de ejecución, incluida su
financiación, de las actividades en los planos regional y nacional.

iii) Crear o fortalecer organismos dedicados al medio ambiente, dotándolos
de suficientes recursos financieros y de personal.

iv) Mejorar la percepción y la participación de las organizaciones no
gubernamentales, las comunidades locales y otros grupos importantes en
la educación pública, la planificación nacional y la ejecución de los
programas de desarrollo sostenible.

v) Mejorar la enseñanza pública a fin de familiarizar a los órganos
locales, provinciales y nacionales con la legislación ambiental
actualmente vigente, facilitar el debate sobre la importancia de la
legislación y de las normas ambientales para las comunidades locales y
abrir un debate más amplio sobre las sanciones más adecuadas desde el
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punto de vista cultural en caso de contravención de las leyes y los
reglamentos.

vi) Elaborar reglamentaciones ecológicas nacionales, provinciales y
locales adecuadas que reflejen las necesidades e incorporen los
principios de la sostenibilidad, crear normas y procedimientos
ecológicos adecuados y asegurar su integración en los instrumentos
nacionales de planificación y los proyectos de desarrollo en las
etapas iniciales del proceso de concepción, inclusive legislación
orientada expresamente a una adecuada evaluación de los efectos
ambientales, destinadas al desarrollo del sector público y privado.

vii) Otorgar a los grupos de tareas sobre desarrollo sostenibl e o a sus
equivalentes facultades y validez oficiales para que puedan seguir
reuniéndose como órganos asesores interdisciplinarios y
representativos de la comunidad.

viii) Proporcionar recursos suficientes para exigir el cumplimiento de las
reglamentaciones ecológicas.

ix) Promulgar legislación interna necesaria para la aplicación de la
amplia variedad de convenciones y acuerdos internacionales sobre el
medio ambiente que tengan interés directo para los pequeños Estados
insulares en desarrollo.

x) Establecer centros nacionales de información sobre el desarrollo
sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo a fin de
fomentar, en el plano internacional, la creación de una red de
información sobre el desarrollo sostenible de los pequeños países
insulares para facilitar el intercambio de experiencia entre los
pequeños Estados insulares en desarrollo.

B. Actividades en el plano regional

i) Prestar asistencia, cuando proceda, en la preparación y aplicación de
estrategias y planes nacionales sobre el medio ambiente.

ii) Facilitar los medios adecuados de investigación, capacitación y
difusión de información a fin de facilitar la incorporación de las
cuestiones ambientales en el proceso de planificación del desarrollo y
de la adopción de decisiones, y la coordinación intersectorial.

C. Actividades en el plano internacional

i) Mejorar el acceso a la asistencia financiera y técnica a fin de
fortalecer las instituciones nacionales y la capacidad administrativa
y operacional.

ii) Prestar apoyo para el establecimiento de una red de información sobre
el desarrollo sostenible de los pequeños países insulares con objeto
de facilitar el intercambio de experiencias entre los pequeños Estados
insulares en desarrollo.

iii) Cooperar en la prestación de servicios de capacitación y fomento de la
capacidad para facilitar la ratificación y aplicación de instrumentos
internacionales pertinentes.
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XI. INSTITUCIONES REGIONALES Y COOPERACION TECNICA

Bases para la acción

46. Lo limitado de los recursos humanos y lo reducido de la extensión de los
pequeños Estados insulares en desarrollo otorgan especial importancia a la
mancomunación de estos recursos mediante la cooperación y las instituciones
regionales. Es imprescindible que se coordine un apoyo eficaz a los proyectos
regionales mediante los órganos regionales. Esto es conveniente para evitar la
duplicación y hacer complementaria la asistencia.

47. Las organizaciones regionales, tanto las que pertenecen al sistema de las
Naciones Unidas como las ajenas a éste, pueden desempeñar un papel decisivo para
facilitar una asistencia eficaz y efectiva a los pequeños Estados insulares en
desarrollo. Las organizaciones regionales también en muchos casos son cauces
útiles para la ejecución de programas regionales. La capacidad de programación,
administración y ejecución de esos órganos [puede mejorarse aún más con] el
apoyo de los países miembros y [otros] donantes.

48. Actualmente, los donantes multilaterales y bilaterales realizan sus propias
labores de programación mediante un diálogo continuado con los pequeños Estados
insulares en desarrollo y los órganos competentes. Las organizaciones no
gubernamentales también prestan servicios en los planos nacional y regional en
apoyo a programas regionales.

A. Actividades, políticas y medidas en el plano nacional

i) Prestar apoyo a las organizaciones regionales mediante la adhesión y
contribución presupuestaria a éstas.

ii) Promover una mejor coordinación y colaboración entre los órganos
regionales y entre la comunidad internacional y los programas
regionales.

B. Actividades en el plano regional

i) Mejorar la coordinación entre los organismos regionales con miras al
desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo,
según se esboza en el Programa 21.

ii) Formular programas y estrategias regionales en forma conjunta entre
los organismos regionales y las autoridades nacionales, de conformidad
con el Programa 21.

iii) Establecer un programa de asistencia técnica a los pequeños Estados
insulares en desarrollo a fin de fomentar la cooperación interregional
e intrarregional en relación con el desarrollo sostenible en los
pequeños Estados insulares en desarrollo.

iv) Establecer, cuando corresponda, centros regionales de desarrollo
sostenible y prestarles apoyo a fin de facilitar el desarrollo
sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo en materia
de investigación, capacitación, fomento de la tecnología endógena,
transmisión de tecnología y asesoramiento jurídico y técnico, teniendo
en cuenta la labor de las instituciones competentes que ya existen,
incluidas las universidades.
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v) Elaborar disposiciones modelo de legislación ambiental como guía para
los países, dejando que cada pequeño Estado insular en desarrollo
incorpore las disposiciones adecuadas para su país a fin de reflejar
la variedad y diversidad en las leyes y los procedimientos nacionales
y tradicionales.

vi) Preparar manuales de capacitación sobre legislación ambiental
destinados a abogados y demás personas que trabajen en la esfera
ambiental.

vii) [Fomentar, cuando proceda, la armonización de la legislación y las
políticas ambientales entre los pequeños Estados insulares en
desarrollo.]

viii) Organizar seminarios regionales y nacionales sobre temas relativos al
derecho ambiental, inclusive convenciones y tratados sobre cuestiones
del medio ambiente, la evaluación de los efectos sobre el medio
ambiente, el patrimonio, la contaminación, los medios civiles de
observancia, las sanciones penales y la mediación en cuestiones
ambientales.

ix) Evaluar el contenido, los procedimientos de notificación, las
consecuencias financieras y jurídicas de los instrumentos y las
convenciones internacionales pertinentes sobre cuestiones del medio
ambiente e informar a los pequeños Estados insulares en desarrollo al
respecto a fin de alentar a éstos a adherirse a estos instrumentos y
aplicarlos.

C. Actividades en el plano internacional

i) Prestar apoyo a las oficinas de derecho ambiental dentro de las
organizaciones regionales y subregionales a fin de adoptar enfoques
regionales, incluida la formación técnica pertinente.

ii) Mejorar el acceso a los recursos financieros y técnicos para el
fomento o fortalecimiento de los órganos regionales a fin de responder
a las necesidades de desarrollo sostenible de los pequeños Estados
insulares en desarrollo.

iii) Mejorar la coordinación con los órganos regionales o subregionales
competentes con miras a la aplicación del Programa 21 y de las
decisiones de la Conferencia Mundial.

iv) Fortalecer los órganos regionales a fin de mejorar su capacidad para
responder a las necesidades de desarrollo sostenible de los pequeños
Estados insulares en desarrollo.

XII. TRANSPORTE Y COMUNICACIONES

Bases para la acción

49. El transporte y las comunicaciones son el sustento vital que une a los
pequeños Estados insulares en desarrollo con el mundo exterior, entre sí y
dentro de sus propios países, y son un medio importante de hacer realidad el
desarrollo sostenible. La distancia y el aislamiento han redundado en costos
de transporte relativamente elevados, incluidos altos costos de seguro de
transporte, para muchos pequeños Estados insulares en desarrollo. La calidad y
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la frecuencia de los servicios marítimos y aéreos internacionales en gran medida
escapan al control de los Estados insulares. Los mercados internos son
demasiado reducidos para permitir economías de escala y lo apartado de muchas
comunidades rurales y en las islas más distantes limita las opciones y eleva los
costos. Si bien las líneas aéreas nacionales son necesarias para atender el
mercado local, especialmente en los Estados archipelágicos, tienden a fragmentar
el mercado regional. No es posible subestimar la influencia restrictiva de
estos factores sobre el desarrollo sostenible de los países insulares.

50. También es preciso abocarse en debida forma a los usos ambientales,
[incluida la cuarentena], asociados con el desarrollo del transporte y las
comunicaciones. Esas cuestiones comprenden el transporte terrestre, que [según
se ha concluido, es uno de los factores más importantes de degradación del medio
urbano, tanto en el plano nacional como en el regional, y que parece haber
quedado a la zaga de los adelantados y los cambios más importantes en los
servicios de transporte].

51. Un problema importante es concebir enfoques innovadores a la solución de
los problemas del transporte y las comunicaciones, por ejemplo, la elaboración
de métodos de tecnología avanzada de bajo costo para la manipulación de carga, y
para mejorar el acceso de las comunidades a los servicios telefónicos,
radiofónicos y afines. Otro problema es mejorar la gestión y la conservación de
la infraestructura de transporte y comunicaciones existente. Al construir nueva
infraestructura, es preciso tomar especialmente en consideración las cuestiones
relativas a la conservación y los costos periódicos.

A. Actividades, políticas y medidas en el plano nacional

i) Proseguir los esfuerzos para fortalecer los servicios y medios de
transporte en los planos nacional y local, prestando especial atención
a la protección ambiental, la seguridad y las soluciones innovadoras
de bajo costo en materia de transporte.

ii) Mejorar las comunicaciones internas, incluidos los servicios
radiofónicos y telefónicos a las comunidades rurales apartadas, y
proseguir los esfuerzos para mejorar los enlaces de telecomunicaciones
internacionales.

iii) Atender los problemas y las necesidades en materia de cuarentena
derivados de los cambios en la situación del transporte, así como de
los cambios climáticos a más largo plazo.

B. Actividades en el plano regional

i) Promover una mayor cooperación en materia de aviación civil,
transporte marítimo y telecomunicaciones, incluida la posibilidad de
consolidar los servicios de las líneas aéreas nacionales.

ii) Fortalecer servicios eficaces de cuarentena, incluso mediante el
mejoramiento de los programas actuales de protección fitosanitaria y
programas afines.

iii) Alentar la aplicación de tecnologías de comunicaciones apropiadas para
fomentar el desarrollo sostenible en esferas como la enseñanza, la
salud, el ecoturismo y otras esferas de importancia crítica para el
desarrollo sostenible, incluida la promoción de una mayor
sensibilización del público.
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C. Actividades en el plano internacional

i) Elaborar soluciones innovadoras y eficientes en función de la energía
para el transporte de personas y mercancías hacia los puertos
insulares y desde éstos, sin necesidad de establecer una
infraestructura costosa.

ii) Cooperar con los organismos nacionales y regionales en la concepción y
aplicación de sistemas eficaces de cuarentena.

iii) Mejorar el acceso a los recursos financieros y técnicos a fin de
prestar apoyo a las organizaciones regionales que mantienen
coordinación y prestan asesoramiento a los pequeños Estados insulares
en desarrollo en materia de transporte y comunicaciones.

iv) Fomentar la investigación y el desarrollo en materia de
telecomunicaciones y transporte pertinentes al desarrollo sostenible
de los pequeños Estados insulares en desarrollo.

v) [Fomentar disposiciones y medidas para reducir los costos de las
telecomunicaciones internacionales para los pequeños Estados insulares
en desarrollo.]

XIII. CIENCIA Y TECNOLOGIA

Bases para la acción

52. La ciencia y la tecnología son fundamentales para lograr un desarrollo
sostenible. Se obtendrían considerables beneficios si todos los países
adoptasen en mayor medida tecnologías favorables al medio ambiente. No
obstante, en los pequeños Estados insulares en desarrollo sigue sin crecer la
capacidad científica y tecnológica, tanto por lo que respecta a las
instituciones de investigación y desarrollo como a la disponibilidad de
científicos que presten servicios en esas instituciones de manera sostenida. Al
mismo tiempo, algunos pueblos insulares sobreviven gracias a los conocimientos
tradicionale s y a su aplicación. Esos conocimientos corren peligro en pequeños
Estados insulares en desarrollo obligados cada vez más a adoptar tecnologías y
conocimientos científicos. También podría resultar beneficiosa una mejor
integración de los conocimientos contemporáneos y los tradicionales.

53. Empiezan a estar disponibles muchas tecnologías ecológicamente racionales
aplicables a las actividades económicas de los pequeños Estados insulares en
desarrollo. La información relativa a esas tecnologías y la capacidad de
evaluarlas son fundamentales para un cambio tecnológico que permita alcanzar un
desarrollo sostenible. La capacidad científica y tecnológica exige disponer de
personas adiestradas que presten servicios en empresas de producción, que
participen en actividades de capacitación y que contribuyan a evaluar y adaptar
las tecnologías importadas.

54. Los pequeños Estados insulares en desarrollo se beneficiarán de un
creciente acceso a tecnologías importadas que faciliten su desarrollo
sostenible. No obstante, mejorar la capacidad para aprovechar los conocimientos
locales y desarrollar tecnologías endógenas ecológicamente racionales es también
importante en una serie de esferas, en particular la agricultura, la elaboración
agropecuaria, la construcción, las comunicaciones y las ciencias marinas, como
paso importante hacia un desarrollo sostenible.
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55. Se necesitan personas capacitadas en una gama más amplia de esferas a fin
de garantizar una formación adecuada y capacidad para evaluar los efectos
ambientales y las tecnologías. Cuando en muchas de esas esferas se dispone de
una capacidad nacional limitada, hay que hacer hincapié en enfoques regionales y
subregionales y en empresas mixtas con la comunidad internacional. El fomento
de la participación del sector privado podría ser también importante, habida
cuenta de que es limitada la capacidad estatal de emprender actividades de
formación y de investigación y desarrollo.

A. Actividades, políticas y medidas en el plano nacional

i) Garantizar que la política científica y tecnológica esté estrechamente
relacionada con las estrategias ambientales nacionales y con los
planes de desarrollo sostenible y que respondan a las necesidades
locales y sectoriales de desarrollo sostenible, haciendo hincapié en
la autosuficiencia y en la dependencia mínima de las exportaciones.

ii) Prestar mayor atención a la investigación y capacitación para el
desarrollo científico y económico así como para la evaluación
ambiental y tecnológica; refinar los instrumentos analíticos para
llevar una contabilidad de los recursos naturales; y promover el
desarrollo y la utilización de una tecnología de la información y las
comunicaciones a fin de superar los problemas del tamaño y el
aislamiento.

iii) Promover la investigación y el desarrollo en las esferas en que las
tecnologías endógenas y las prácticas tradicionales son sumamente
importantes, incluida la agricultura, la elaboración agropecuaria, el
reciclaje de desechos, la etnobiología y la biotecnología, la
construcción y la energía renovable, y asegurar que se adopten
mecanismos para la protección adecuada de los derechos de propiedad
intelectual de conformidad con los convenios internacionales
pertinentes.

iv) Fomentar el uso de tecnologías endógenas ambientalmente inocuas
mediante la adopción de reglamentos y normas así como de incentivos
económicos.

v) Desarrollar o garantizar el acceso a las bases de datos sobre
tecnologías ambientalmente racionales de interés local y recopilar
series cronológicas coherentes de datos para controlar los resultados
del desarrollo sostenible.

vi) Fomentar y reforzar el papel de la mujer en materias científicas y
tecnológicas.

B. Actividades en el plano regional

i) Iniciar o fortalecer las iniciativas para ayudar a los pequeños
Estados insulares en desarrollo a evaluar la tecnología, establecer
bases de datos sobre tecnologías ambientalmente racionales, llevar a
cabo actividades de investigación y desarrollo así como de
capacitación, establecer sistemas adecuados de información para
compartir las experiencias dentro de los pequeños Estados insulares en
desarrollo y entre ellos, a través de organizaciones e instituciones
regionales pertinentes.
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ii) Promover la adopción de normas regionales adecuadas así como la
normalización de los métodos analíticos y de los ejercicios de
intercalibración científica con el fin de facilitar el intercambio de
datos.

iii) Establecer y fortalecer redes regionales de ciencias oceánicas
prestando especial atención a la recopilación y difusión de datos e
información de interés para los pequeños Estados insulares en
desarrollo.

C. Actividades en el plano internacional

i) Facilitar a los pequeños Estados insulares en desarrollo el acceso a
las tecnologías ambientalmente racionales y el desarrollo de las
mismas, incluida la ordenación de las zonas costeras, las ciencias
marinas y del océano, recurriendo en particular a las empresas mixtas
y a los mecanismos de cofinanciación.

ii) Fortalecer la coordinación y la cooperación entre los diversos centros
nacionales, organizaciones e instituciones regionales y organizaciones
internacionales que actúan en las esferas de la ciencia y la
tecnología a fin de facilitar la corriente de información, la creación
de bases de datos y el acceso a las mismas, así como una mayor
colaboración y cooperación técnica en los programas.

iii) [Promover dentro de la comunidad internacional, incluido el sistema
de las Naciones Unidas, y en particular mediante las actividades
pertinentes de la Comisión de Ciencia y Tecnología para el Desarrollo
y la Comisión sobre el Desarrollo Sostenible, el establecimiento de
programas adecuados en apoyo de las actividades regionales y
nacionales a fin de fortalecer la capacidad científica y tecnológica
de los pequeños Estados insulares en desarrollo, en particular las
encaminadas a incrementar la cantidad y amplitud de sus limitados
recursos humanos.]

iv) Tener en cuenta las necesidades de los pequeños Estados insulares en
desarrollo en el Plan de Acción para la capacitación en la ordenación
integrada de la zona costera, que aplican en cooperación el programa
de desarrollo de las Naciones Unidas y la División de Asuntos
Oceánicos y del Derecho del Mar de la Secretaría de las Naciones
Unidas.

v) Facilitar la participación plena de científicos y otros expertos de
pequeños Estados insulares en desarrollo en las investigaciones
científicas marinas.

vi) Promover la libre circulación y el acceso a datos e información
resultantes de investigaciones científicas marinas, particularmente en
lo que se refiera a la vigilancia en pequeños Estados insulares en
desarrollo.

vii) Acelerar el perfeccionamiento del módulo costero del Sistema Mundial
Integrado de Estaciones Oceánicas, debido a su particular importancia
para los pequeños Estados insulares en desarrollo.

XIV. PERFECCIONAMIENTO DE LOS RECURSOS HUMANOS
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Bases para la acción

56. El ser humano constituye el centro de preocupación del desarrollo
sostenible y por consiguiente se debe dedicar atención especial a proyectos que
mejoren la calidad de la vida humana en los pequeños Estados insulares en
desarrollo. Se deben emprender proyectos no sólo con miras a la contribución
que las personas, grupos, comunidades y naciones pueden hacer en favor del
desarrollo sostenible, sino, cosa más importante, con miras a las repercusiones
que esos proyectos tendrán para el bienestar de los habitantes de los pequeños
Estados insulares en desarrollo.

57. El exiguo tamaño y la vulnerabilidad de los pequeños Estados insulares en
desarrollo exigen que se preste atención especial a las cuestiones de población,
educación y capacitación, y salud para lograr un efectivo perfeccionamiento de
los recursos humanos. La deficiencias de los servicios de salud, así como en
materia de nutrición y vivienda, el escaso nivel de participación femenina en el
desarrollo, [servicios inadecuados de planificación familiar/insuficiente
planificación racional del tamaño de la familia] y unos servicios sociales
deficientes demuestran la necesidad de que se preste atención al
perfeccionamiento de los recursos humanos. Una densidad y un crecimiento
elevados de la población, al igual que la despoblación en ciertas zonas, son
problemas que se oponen al logro de un desarrollo sostenible en muchos pequeños
Estados insulares en desarrollo. Debe prestarse creciente atención al concepto
de capacidad máxima y salud ambiental de las islas, especialmente por lo que se
refiere a medios frágiles y muy poblados en zonas urbanas, zonas costeras y
terrenos en pendiente.

58. El fortalecimiento de los mecanismos nacionales de educación y capacitación
es una cuestión de máxima prioridad. Es esencial para facilitar la corriente de
información sobre cuestiones de desarrollo sostenible, para concienciar al
público en temas de desarrollo y para fomentar la participación en la aplicación
de soluciones eficaces. Un requisito fundamental es promover el acceso a la
educación básica y mejorar su calidad.

59. La educación en materia de medio ambiente y la capacitación científica,
particularmente en cuestiones específicas de los pequeños Estados insulares en
desarrollo, son indispensables para desarrollar la conciencia ambiental. Es
necesaria la capacitación en ordenación del medio ambiente y desarrollo
sostenible en todos los niveles del sistema educativo. Por lo que respecta a la
capacitación profesional, es necesario adoptar enfoques multidisciplinarios.
Existe una demanda de conocimientos en materia de medio ambiente para hacer
frente a necesidades educativas y profesionales. Entre las esferas en que más
se aprecia la necesidad de capacitación están la ciencia y la tecnología
general, la evaluación tecnológica, la evaluación de las consecuencias
ambientales, la ordenación del medio ambiente y el desarrollo sostenible, la
química ambiental, la ingeniería ambiental, la planificación física y el
desarrollo de sistemas de información geográfica, así como tecnología de
información y comunicaciones.

60. En el capítulo 6 del Programa 21 se reconoce la estrecha relación directa
entre la salud humana y un medio ambiente saludable y ofrece una lista de
medidas prioritarias. Aunque algunos pequeños Estados insulares en desarrollo
han aplicado actividades pertinentes, sigue perdiendo ímpetu el mejoramiento
general de la salud de sus poblaciones. Más aún, de hecho, en muchos casos las
condiciones de salud de los grupos vulnerables, como las mujeres y los niños
pobres, han empeorado.

A. Actividades, políticas y medidas en el plano nacional
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i) Incorporar los conceptos del desarrollo sostenible en los programas de
enseñanza, a todos los niveles, y promover la participación de todos
los grupos, destacando la relación entre el medio ambiente y las
cuestiones sociales y económicas, y seguir mejorando el acceso a la
capacitación científica, matemática y técnica.

ii) Incorporar las cuestiones demográficas en el núcleo principal de
mecanismos oficiales de adopción de decisiones y planificación,
incluida la elaboración de políticas [de población/demográficas]
globales compatibles con los objetivos del desarrollo sostenible
[pero respetando y fomentando la dignidad y los derechos fundamentales
de la persona y de la familia].

iii) Mejorar los asentamientos urbanos/rurales dando para ello prioridad al
mejoramiento de los servicios básicos, como el suministro de agua
potable, alcantarillado, vivienda, planificación familiar, sanidad y
eliminación de la pobreza, y procurando que los proyectos de
desarrollo tengan objetivos ambientales y sanitarios explícitos,
asignando recursos adecuados para las actividades sanitarias y de
salud preventiva, y considerando las diversas opciones de desarrollo
urbano incluida la descentralización.

iv) Emprender actividades para mejorar los asentamientos urbanos/rurales
mediante la promoción de proyectos encaminados a la eliminación de la
pobreza que den prioridad al mejoramiento de los servicios básicos
como la vivienda, la salud pública en sentido amplio, con inclusión,
entre otras cosas, del agua potable, el alcantarillado, la salud
maternoinfantil, la planificación responsable del tamaño de la familia
y otras medidas específicas tendientes a promover la salud y evitar la
enfermedad.

v) Promover el uso de la capacitación a distancia a fin de atender las
demandas cada vez mayores en materia de educación así como la gran
demanda de conocimientos y capacitación en relación con el medio
ambiente.

vi) Promover y reforzar la función de grupos importantes, incluidas las
organizaciones no gubernamentales y, en particular, la mujer, en la
creación y ejecución de iniciativas relacionadas con el desarrollo
sostenible.

vii) Tratar de mejorar la calidad de la educación, la capacitación y el
perfeccionamiento de los recursos humanos mejorando la educación
básica y la formación en aptitudes técnicas/profesionales e
introduciendo mejoras cuando sea necesario en las capacidades
nacionales de gestión y planificación y las relaciones con el mercado
de trabajo.

viii) Fomentar el uso de los conocimientos y técnicas tradicionales en
materia de ordenación ambiental, gestión de los recursos y salud, y
promover la utilización de las agrupaciones comunitarias para
contribuir a la sensibilización ambiental.

B. Actividades en el plano regional

i) Prestar apoyo a las iniciativas nacionales a fin de establecer
programas de estudio adecuados para el desarrollo sostenible a todos
los niveles, incluida la introducción, desarrollo y/o acceso a la
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capacitación interdisciplinaria en ciencias ambientales a nivel
universitario, y mejorar la coordinación de las actividades de
capacitación sobre el desarrollo sostenible y las cuestiones
ambientales que llevan a cabo en los pequeños Estados insulares en
desarrollo las diferentes organizaciones, incluidas las organizaciones
no gubernamentales.

ii) Evaluar el impacto de la urbanización sobre el entorno físico y humano
y dotar a los pequeños Estados insulares en desarrollo de los medios
necesarios para la evaluación de su impacto sobre la salud.

iii) Realzar la cooperación regional en la educación y el perfeccionamiento
de los recursos humanos y mejorar la respuesta de los centros docentes
a las necesidades de carácter regional.

C. Actividades en el plano internacional

i) Prestar apoyo a las iniciativas para establecer programas de estudio
sobre el desarrollo sostenible, en particular cursos universitarios
sobre gestión ambiental y desarrollo sostenible que promuevan estos
enfoques multidisciplinarios.

ii) Facilitar recursos adecuados para atender las necesidades particulares
de los pequeños Estados insulares en desarrollo en materia de
población, en particular prestándole asistencia en el proceso
preparatorio de la Conferencia Internacional sobre Población y
Desarrollo.

iii) Mejorar la coordinación y los objetivos de los programas de educación
y perfeccionamiento de los recursos humanos proporcionados por los
copartícipes en la esfera del desarrollo de los pequeños Estados
insulares en desarrollo.

iv) Prestar apoyo a las actividades de carácter nacional y regional
encaminadas a mejorar la educación y el perfeccionamiento de los
recursos humanos en los pequeños Estados insulares en desarrollo.

v) Mejorar y apoyar la cooperación técnica entre los pequeños Estados
insulares en desarrollo y otros países en desarrollo como medio de
mejorar el desarrollo sostenible.

vi) Prestar apoyo a la promoción y fortalecimiento del papel de los
pequeños Estados insulares en desarrollo en la creación y ejecución de
iniciativas de desarrollo sostenible.

vii) Prestar apoyo a las instituciones regionales y regionales básicas de
capacitación estructurada y no estructurada en materia de salud, y
promover la investigación sobre los problemas tecnológicos y
sanitarios de los pequeños Estados insulares en desarrollo, prestando
especial atención a la malaria, la nutrición, el problema de las
drogas, el síndrome de inmunodeficiencia adquirida (SIDA) y la higiene
maternoinfantil, y apoyando las iniciativas nacionales y regionales
para mejorar los asentamientos urbanos/rurales.

viii) Prestar apoyo a los programas de educación específicos de los
ambientes insulares y adaptados a todos los niveles, incluidas las
escuelas primarias y secundarias, con programas de estudios y
materiales ajustados a los intereses y necesidades de los usuarios.
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ix) [Seguir mejorando el acceso a la capacitación científica, matemática y
técnica.]

x) Prestar apoyo a programas encaminados a mejorar la participación de
organizaciones comunitarias en programas de conservación y ordenación
de recursos naturales, incluidas actividades de planificación y
adopción de decisiones.

xi) Proporcionar asistencia para la capacitación de encargados de la
formulación de políticas en la esfera de la ordenación de los recursos
naturales, en particular cursos sobre cuestiones normativas para
resolver casos de competencia, de demandas, múltiple utilización de
recursos y otras cuestiones ambientales relacionadas con la política.

xii) Prestar apoyo a los pequeños Estados insulares en desarrollo en sus
esfuerzos encaminados a mejorar los asentamientos urbanos/rurales
mediante la promoción de proyectos para el perfeccionamiento de los
recursos humanos y la eliminación de la pobreza, en particular
opciones de desarrollo urbano que incluyan la descentralización, y
asegurándose de que esos proyectos cuentan con recursos adecuados.

[XV. APLICACION, VIGILANCIA Y EXAMEN

61. La eficacia en la aplicación, la vigilancia y el examen de este programa de
acción es esencial para el desarrollo sostenible de los pequeños Estados
insulares en desarrollo. El programa de acción brinda a la comunidad
internacional una oportunidad de demostrar su compromiso con los medios de
aplicación convenidos con arreglo al Programa 21. En consonancia con el
Principio 6 de la Declaración de Río sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo, el
sistema de las Naciones Unidas y la comunidad internacional deberán dar especial
prioridad a las necesidades de los pequeños Estados insulares en desarrollo,
pues éstos figuran entre los más vulnerables desde el punto de vista ambiental.
Ello exigirá, en particular, recursos adecuados para la aplicación y adopción de
medidas en los niveles nacional, regional e internacional.

[Comunidad Europea : En la segunda oración, suprímanse las palabras "los
medios de aplicación convenidos con arreglo" y
sustitúyase "al" por "el".]

[Estados Unidos : Sustitúyase la tercera oración del párrafo 61 por el
texto siguiente:

En consonancia con el Principio 6 de la Declaración de Río sobre el
Medio Ambiente y el Desarrollo, se deberá dar especial prioridad a la
situación y las necesidades de los países en desarrollo, en particular
los países menos adelantados y los más vulnerables desde el punto de
vista ambiental.]

[Comunidad Europea : Se sugiere sustituir en el texto de los Estados Unidos
la referencia al Principio 6 por una referencia al
capítulo 17.124 del Programa 21.]

A. Aplicación nacional

62. Los pequeños Estados insulares en desarrollo han comenzado a aplicar el
Programa 21. En muchos casos se han elaborado o se están elaborando estrategias
nacionales como base para la acción. Se necesitan nuevos avances para asegurar
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que se otorgue a las consideraciones ambientales una importancia adecuada en los
niveles centrales de adopción de decisiones y que haya una plena integración de
las consideraciones ambientales y las relativas al desarrollo en los niveles
microeconómico y macroeconómico. En todo el programa marco de acción, se ha
hecho mucho hincapié en la formación de capacidad endógena, para cuya aplicación
se requerirán considerables esfuerzos.

63. Se necesitarán nuevos enfoques participativos en lo tocante a la
elaboración de políticas y la aplicación de programas de desarrollo sostenible
en todos los niveles. Tendrán papeles especiales determinados grupos, entre
ellos, las mujeres, los jóvenes, las personas de edad, los indígenas y las
comunidades locales, así como el sector privado y las organizaciones sindicales
y no gubernamentales, según se expresa en el capítulo 27 del Programa 21.

[Australia : Nuevo párrafo a continuación del párrafo 63:

Los pequeños Estados insulares en desarrollo deberán proporcionar
información sobre las medidas de carácter nacional adoptadas para
aplicar el programa de acción.]

[Comunidad Europea : Añádanse los nuevos párrafos siguientes a continuación
del párrafo 63:

1. Finanzas

La aplicación del programa de acción exigirá una reordenación de las
prioridades para la aplicación de recursos locales, que refleje la
mayor importancia atribuida a consideraciones de desarrollo sostenible
en la planificación nacional del desarrollo, en particular por lo que
respecta al desarrollo de instituciones locales.

Deberán tenerse en cuenta las consecuencias financieras de las
estrategias nacionales ambientales antes mencionadas.

Siempre que sea posible, deberá tratarse de obtener la generación de
recursos adicionales para apoyar el incremento de la capacidad local
mediante una adecuada política de precios de los bienes y servicios
públicos.

2. Comercio

Se deberá hacer hincapié en la producción de bienes de exportación
respecto de los cuales los pequeños Estados insulares en desarrollo
tengan o puedan tener una ventaja comparativa en los mercados
mundiales, utilizando para ello medios de producción sostenibles desde
el punto de vista ecológico y socioeconómico. Deberán explorarse como
cuestión prioritaria las posibilidades de diversificar las
exportaciones.

3. Transferencia de tecnología

Se deberá prestar apoyo a instituciones locales en sectores públicos,
privados y no gubernamentales que permitan mejorar la concienciación y
el conocimiento públicos de tecnologías ambientalmente racionales y
sostenibles, en particular mediante tecnologías nuevas y autóctonas, y
fomentar al máximo la participación pública en la adaptación y
adopción de esas tecnologías de manera aceptable socioeconómicamente.
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4. Legislación

Es necesario proceder a examinar la legislación existente teniendo
particularmente en cuenta su eficacia en el apoyo del desarrollo
ambientalmente sostenible y deberán emprenderse las revisiones que
sean necesarias, apoyándolas con procedimientos más eficaces de
aplicación. Deberá explorarse la armonización de la legislación a
nivel regional.

5. Desarrollo institucional

Deberán fortalecerse, a niveles superiores adecuados, las dependencias
en los ministerios de planificación, finanzas y otros para asegurarse
de que en la planificación nacional del desarrollo y en la
planificación de sectores clave se toman plenamente en cuenta la
planificación ambiental y la planificación del desarrollo sostenible.]

B. Aplicación regional

64. Como se ha destacado dentro del programa de acción, una parte necesaria del
progreso de los pequeños Estados insulares en desarrollo hacia el desarrollo
sostenible radica en poner en común sus limitados recursos humanos mediante las
instituciones y la cooperación regionales. La acción regional basada sobre las
prioridades señaladas en los planes y estrategias nacionales de numerosos
pequeños Estados insulares en desarrollo, exige que se coordinen mejor los
esfuerzos, que las organizaciones regionales sean más fuertes y que haya un
mejor acceso a los recursos financieros y técnicos.

[Estados Unidos : Nuevo párrafo a continuación del párrafo 64:

Deberá renovarse la insistencia en la aplicación más eficaz del
Programa de Mares Regionales del PNUMA, en particular la coordinación
e intercambio entre regiones y entre las islas dentro de las
regiones.]

[Australia : Nuevos párrafos a continuación del párrafo 64:

Cada una de las comisiones regionales pertinentes de las Naciones
Unidas deberá contribuir a facilitar la aplicación de los resultados
de la Conferencia a nivel regional. Esto entrañaría:

- actuar como punto de enlace entre las organizaciones regionales no
pertenecientes a las Naciones Unidas, los organismos especializados
de las Naciones Unidas y el Departamento de Coordinación Política y
Desarrollo Sostenible de la Secretaría de las Naciones Unidas en
Nueva York;

- coordinar las actividades de los organismos de las Naciones Unidas
a nivel regional.

Aprovechando la información facilitada por los pequeños Estados
insulares en desarrollo y las organizaciones que sean del caso,
deberán presentarse a cada período de sesiones de la Comisión de
Desarrollo Sostenible, dentro del período convenido para la aplicación
del programa de acción, informes refundidos en los que se analicen las
actividades en relación con la aplicación a nivel regional. Esos
informes incluirían:
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- actividades de los organismos de las Naciones Unidas a nivel
regional;

- actividades de otras organizaciones regionales no pertenecientes a
las Naciones Unidas y organizaciones no gubernamentales;

- actividades multilaterales, regionales y bilaterales;

- actividades en el plano nacional;

- medios por los que se ha realizado a nivel interinstitucional la
coordinación de las actividades regionales de las Naciones Unidas,
junto con sugerencias para su mejora.

Cuando sea procedente, deberá crearse dentro de cada región un
mecanismo encargado de coordinar la aplicación de un programa de
acción. Quedarían abarcados así:

- donantes, beneficiarios, organismos pertinentes de las Naciones
Unidas, organizaciones regionales no pertenecientes a las Naciones
Unidas y bancos regionales;

- disposiciones adecuadas para la participación de organizaciones no
gubernamentales.]

[Comunidad Europea : Añádase al final de la propuesta de Australia, el
siguiente punto adicional:

- la importancia de facilitar y ampliar el comercio intrarregional.]

C. Aplicación internacional

65. Este programa de acción forma parte del proceso de aplicación del
Programa 21, en particular de las sección G del capítulo 17.

1. Finanzas

66. La aplicación del presente programa de acción exigirá que se proporcionen
recursos financieros [que sean adecuados, previsibles, nuevos y adicionales] de
conformidad con el capítulo 33 del Programa 21. [La comunidad internacional
puede lograr ese objetivo mediante diversos mecanismos que permitan:]

[Canadá : Suprímase la palabra "proporcionen", sustituyéndola por
"movilicen".]

[Comunidad Europea : A continuación de las palabras "nuevos y adicionales"
añádase lo siguiente:

... teniendo en cuenta el ritmo de aplicación de las prioridades
determinadas en el presente programa de acción a todos los
niveles, ...]

[Nueva Zelandia : Suprímase el párrafo 66, sustituyéndolo por el texto
siguiente:

De conformidad con el capítulo 33 del Programa 21, se proporcionarán
recursos financieros que sean adecuados, previsibles, nuevos y
adicionales, para programas y proyectos de desarrollo ambientalmente
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racionales. Por lo que respecta a las actividades del proyecto de
programa de acción compatibles con el Programa 21, la comunidad
internacional puede lograr ese objetivo mediante diversos mecanismos
que permitan:]

[a) Proporcionar a los pequeños Estados insulares en desarrollo
asistencia financiera y técnica en condiciones de favor en todos los
niveles, en términos reales, en la medida necesaria para apoyar su
desarrollo sostenible;]

[Nueva Zelandia : A continuación de la palabra "técnica" añádase "y
conceder asistencia".]

[Canadá : Suprímase "en términos reales".]

[b) Elevar al máximo el acceso de los pequeños Estados insulares
en desarrollo a la asistencia financiera y técnica en condiciones de
favor, teniendo en cuenta, entre otras cosas las necesidades
especiales de desarrollo descritas en el programa de acción para el
desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo
y los problemas con que se enfrentan dichos Estados;]

c) Examinar, y cuando proceda revisar, los mecanismos, criterios
y procedimientos utilizados para asignar y proporcionar recursos en
condiciones de favor a los pequeños Estados insulares en desarrollo
dentro de programas multilaterales y bilaterales, con el fin de
aumentar su eficacia teniendo en cuenta las necesidades especiales de
los pequeños Estados insulares en desarrollo, su potencialidad de
desarrollo sostenible y las perspectivas de que hagan mayores
contribuciones a la sostenibilidad mundial mediante el incremento de
los recursos;

[d) Asegurar que la asistencia financiera y técnica se ajuste a
las prioridades nacionales y, cuando proceda, regionales, de los
pequeños Estados insulares en desarrollo;]

[e) Prestar apoyo a los pequeños Estados insulares en desarrollo
a fin de permitirles lograr el crecimiento económico y la
sostenibilidad.]

[Canadá : En el precedente inciso e), suprímase la palabra "permitirles"
sustituyéndola por las palabras "ayudarles a".]

[Estados Unidos : Sustitúyanse los incisos a), b), d) y e) por el texto
siguiente:

La comunidad internacional deberá tratar de complementar las
actividades nacionales encaminadas a la aplicación del Programa 21
procurando por todos los medios garantizar la disponibilidad de
niveles adecuados de asistencia financiera y técnica en apoyo del
desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo.
Esa asistencia deberá tener en cuenta las necesidades específicas de
los pequeños Estados insulares en desarrollo expuestas en el programa
de acción y reflejar las prioridades de esos Estados. Se pide a la
comunidad internacional que prosiga la labor de ... (continúa el texto
del inciso c).]
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[Comunidad Europea : Añádanse las palabras siguientes al final del
inciso e):

... de tal manera que se aprovechen al máximo su potencialidad
endógena y se reduzca su dependencia.]

2. Comercio

67. Las economías de los pequeños Estados insulares en desarrollo son sumamente
dependientes del comercio internacional, y muy frecuentemente del comercio
internacional en un único producto básico, así como del acceso a los mercados
para dicho producto. Por consiguiente, es decisiva la necesidad de un clima
económico y comercial internacional sustentador que propicie el crecimiento y el
desarrollo económicos sostenidos. Tiene particular importancia la
liberalización del comercio, con miras a mejorar el acceso de los pequeños
Estados insulares en desarrollo a los mercados para sus exportaciones.

[Nueva Zelandia : Sustitúyase la primera oración del párrafo 67 por lo
siguiente:

Con objeto de lograr un crecimiento económico sostenible, los pequeños
Estados insulares en desarrollo necesitan desarrollar mercados
extranjeros para la exportación de productos con valor añadido en los
que son competitivos internacionalmente. Además, muchos pequeños
Estados insulares en desarrollo dependen de los mercados
internacionales de productos básicos para una proporción elevada de
sus ingresos de exportación. Las dificultades de acceso a los
mercados y la dependencia de un único producto básico son problemas
que tienen que enfrentar muchos pequeños Estados insulares en
desarrollo.]

68. La comunidad internacional también debería esforzarse por encontrar los
medios de lograr un mejor funcionamiento de los mercados de productos básicos y
aumentar la transparencia de dichos mercados; de obtener una mayor
diversificación del sector de productos básicos de los pequeños Estados
insulares en desarrollo en un marco macroeconómico que tenga en cuenta la
estructura económica de cada país, los recursos de que dispone y sus
oportunidades de mercados, y de lograr una mejor gestión de los recursos
nacionales que contemple la necesidad del desarrollo sostenible. A este
respecto, tiene importancia para el desarrollo sostenible de los pequeños
Estados insulares en desarrollo el cumplimiento de las medidas indicadas en el
párrafo 2.16 del Programa 21.

[Nueva Zelandia : Añádase , al final de la primera oración del párrafo 68,
lo siguiente:

... incluida la importancia de políticas comerciales y ambientales que
se complementen mutuamente.]

69. En este contexto, debe realizarse un estudio de los efectos de la
liberalización y la mundialización del comercio en el desarrollo sostenible de
los pequeños Estados insulares en desarrollo, que debe comprender
recomendaciones para mejorar los impactos negativos.

[Canadá : A continuación de la palabra "recomendaciones" añádase
"adecuadas".]

[Canadá : Suprímanse las cinco últimas palabras del párrafo.]
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[Comunidad Europea : Suprímase el texto desde las palabras "que debe
comprender" hasta el final de la oración.]

3. Transferencia de tecnologías ambientalmente racionales parala cooperación y
la formación de capacidades

70. La transferencia de tecnologías ambientalmente racionales en relación con
la cooperación y la formación de capacidades es un proceso de capital
importancia para lograr un desarrollo sostenible en los pequeños Estados
insulares en desarrollo. En particular, la promoción del acceso a las
tecnologías ambientalmente racionales es una exigencia clave para mejorar la
capacidad endógena de los pequeños Estados insulares en desarrollo.

[Islandia : A continuación de las palabras "y la formación de capacidades"
añádase lo siguiente:

..., en particular la cooperación tecnológica entre pequeños Estados
insulares en desarrollo y el desarrollo y utilización de tecnología
autóctona, ...]

71. En el contexto de los pequeños Estados insulares en desarrollo, es
particularmente necesario centrar la atención en la difusión de información
respecto de las tecnologías disponibles; mejorar la capacidad endógena de los
pequeños Estados insulares en desarrollo para absorber, administrar y utilizar
tecnologías ambientalmente racionales, mediante, entre otras cosas, la educación
y la capacitación, y promover, facilitar y financiar la disponibilidad y la
transferencia de tecnologías ambientalmente racionales, incluidas las
tecnologías más avanzadas, así como los conocimientos técnicos correspondientes
en condiciones de favor y preferenciales.

[Estados Unidos : A continuación de las palabras "y promover, facilitar y
financiar" añádase lo siguiente:

... según proceda, el acceso y la transferencia de tecnologías
ambientalmente racionales y los conocimientos técnicos
correspondientes, en particular a países en desarrollo, en condiciones
favorables, incluidas las condiciones de favor y preferenciales,
mutuamente convenidas, teniendo en cuenta la necesidad de proteger los
derechos de propiedad intelectual así como las necesidades especiales
de los países en desarrollo para la aplicación del programa 21.]

72. El cumplimiento por parte de los países desarrollados y las organizaciones
internacionales de las medidas descritas en el párrafo 34.18 del Programa 21,
también tiene importancia capital para los pequeños Estados insulares en
desarrollo.

[Estados Unidos : Sustitúyanse las palabras "los países desarrollados" por
la palabra "gobiernos".]

a) Información

73. Deberá apoyarse el establecimiento de redes colaborativas de sistemas
subregionales y regionales, investigación e información, en particular,
mecanismos para facilitar el acceso de los pequeños Estados insulares en
desarrollo a la información.
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74. Se deberá difundir información sobre emergencias ambientales que provengan
de la mala o inadecuada aplicación de tecnologías, e información de alerta
temprana dirigida a evitar los desastres naturales y ambientales.

75. El centro de coordinación para los pequeños Estados insulares en desarrollo
dentro de la secretaría de la Comisión sobre el Desarrollo Sostenible podría, en
coordinación con los organismos pertinentes de las Naciones Unidas, incluidos
los organismos científicos y técnicos regionales, servir de banco central de
datos para el intercambio de información sobre las tecnologías disponibles, las
modalidades para adquirirlas y los programas de cooperación técnica relacionados
con las necesidades especiales de los pequeños Estados insulares en desarrollo.

[Australia : Sustitúyase el párrafo 75 por el texto siguiente:

Deberá establecerse un banco de datos sobre tecnología adecuada para
los pequeños Estados insulares en desarrollo. El Grupo de Trabajo
entre períodos de sesiones sobre transferencia de tecnología, de la
Comisión sobre el Desarrollo Sostenible, deberá encargarse de examinar
el establecimiento de este banco de datos. El banco deberá ser
responsabilidad de un organismo de operaciones apropiado.]

b) Formación de capacidades

76. Deberán fortalecerse las capacidades nacionales de los pequeños Estados
insulares en desarrollo para evaluar, administrar, absorber y utilizar nuevas
tecnologías. En ese contexto, habría que fortalecer la infraestructura
administrativa existente a fin de adiestrar al personal a todos los niveles y
educar a los usuarios finales de esta tecnología.

77. Los pequeños Estados insulares en desarrollo deberán cooperar entre sí y
con otros países en desarrollo que estén en condiciones de hacerlo con miras a
desarrollar y mejorar tecnologías ambientalmente racionales. La comunidad
internacional deberá dar su pleno apoyo a las iniciativas encaminadas a fomentar
la cooperación y la formación de capacidades en materia de tecnología entre los
pequeños Estados insulares en desarrollo y otros países en desarrollo.

c) Finanzas

78. Los donantes bilaterales y multilaterales deberían aumentar su apoyo
financiero a los niveles nacional, regional e internacional para las actividades
destinadas a promover y facilitar la transferencia de tecnologías ambientalmente
favorables y la formación de capacidades hacia los pequeños Estados insulares en
desarrollo.

[Estados Unidos : A continuación de las palabras "los donantes ...
deberían" insértense las palabras "tratar de".

4. Legislación y capacitación en materia de medio ambiente

79. El derecho ambiental internacional es un tema cada vez más complejo que
requiere un análisis detenido con respecto a su aplicabilidad a los distintos
sistemas jurídicos nacionales. Son muy importantes los programas regionales e
internacionales para incrementar la capacidad de los pequeños Estados insulares
en desarrollo para elaborar y aplicar legislaciones ambientales nacionales
adecuadas. Estos programas deberían comprender el apoyo a la capacitación en
todos los aspectos del derecho ambiental, incluido, cuando corresponda, el
derecho consuetudinario.
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[Nueva Zelandia : Suprímase la última oración del párrafo 79. Añádase al
final del párrafo el texto siguiente:

Esos programas deberían comprender el apoyo a los pequeños Estados
insulares en desarrollo:

- en las actividades nacionales encaminadas a aplicar los acuerdos e
instrumentos internacionales;

- para permitirles participar eficazmente en la negociación de
acuerdos e instrumentos nuevos o revisados;

- en actividades de capacitación en todos los aspectos del derecho
ambiental, incluido, cuando fuere el caso, el derecho
consuetudinario.]

Islandia : Los elementos de la subsección 3, transferencia de tecnología,
y de la subsección 4, legislación y capacitación en materia de
medio ambiente, que tratan de medidas nacionales y regionales,
deberían pasarse a la sección A, Aplicación nacional , y a la
sección B, Aplicación regional, respectivamente.]

5. Mecanismos institucionales

[80. Se necesitará un mecanismo internacional especial para canalizar los
importantes recursos necesarios para abordar eficazmente las necesidades y
preocupaciones propias de los pequeños Estados insulares en desarrollo.]

[Australia e Islandia : Suprímase el párrafo 80.]

[Nueva Zelandia : Sustitúyase el párrafo 80 por el texto siguiente:

Será necesario un mecanismo internacional específico para garantizar
que todos los recursos disponibles se aplican eficazmente a tratar las
necesidades y preocupaciones concretas de los pequeños Estados
insulares en desarrollo.]

[81. Se debería fortalecer al centro de coordinación para la Conferencia
Mundial creado dentro del Departamento de Coordinación de Políticas y
Desarrollo Sostenible de las Naciones Unidas, dotándolo de expertos y
recursos para investigar y responder a las necesidades especiales de
desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo, y se
le debería asignar la responsabilidad general de vigilar la aplicación por
parte de las Naciones Unidas de los acuerdos y compromisos derivados de dicha
Conferencia.]

[Australia : Sustitúyase el párrafo 81 por el texto siguiente:

Se debería asignar una dependencia dentro del Departamento de
Coordinación de Políticas y Desarrollo Sostenible de la Secretaría
de las Naciones Unidas a la labor de ayudar a la aplicación de
los resultados de la Conferencia. Esa dependencia estaría
encargada de:
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- actuar como punto de enlace y coordinación entre los organismos de
las Naciones Unidas, las comisiones regionales y los gobiernos para
la aplicación de los resultados de la Conferencia;

- coordinar las actividades en todo el sistema de las Naciones Unidas
en relación con la aplicación de los resultados de la Conferencia;

- preparar los informes pertinentes para la Comisión sobre Desarrollo
Sostenible acerca de la aplicación de los resultados de la
Conferencia en todo el sistema de las Naciones Unidas.]

[Comunidad Europea : Suprímase el párrafo 81.]

82. En el informe que presente el centro de coordinación a la Comisión sobre
Desarrollo Sostenible acerca de la aplicación internacional de las
recomendaciones derivadas de la Conferencia Mundial durante cada uno de los
períodos sustantivos de sesiones de la Comisión sobre el Desarrollo Sostenible,
se deberían tratar los temas del programa de acción relacionados con el programa
de la Comisión para dicho período de sesiones.

[Australia : Suprímase el párrafo 82 e insértense los párrafos 87 y 88 de
la sección D, Vigilancia y examen.]

[Islandia : Pásense los párrafos 81 y 82, en orden inverso, a la sección
D, Vigilancia y examen.]

83. Deberían reconocerse, consolidarse y ampliarse o racionalizarse, según
proceda, los programas pertinentes que lleven a cabo el sistema de las Naciones
Unidas y las organizaciones regionales y multinacionales interesadas de los
distintos países y regiones. También deberían estimularse las iniciativas para
fomentar las economías de escala mediante la integración. Cuando corresponda,
deberían tenerse en cuenta los objetivos comunes de los miembros de acuerdos de
integración regional.

[84. Deberían establecerse centros de coordinación para los pequeños Estados
insulares en desarrollo dentro de los organismos especializados de las Naciones
Unidas que tengan expertos y competencia en esferas particulares del programa de
acción.]

[Australia : Añádase, a continuación del párrafo 84, el nuevo párrafo
siguiente:

Los donantes deberían utilizar mecanismos adecuados de coordinación
internacional para centrar la atención en las necesidades especiales
de los pequeños Estados insulares en desarrollo.]

6. Indice de vulnerabilidad

85. Los pequeños Estados insulares en desarrollo, conjuntamente con las
organizaciones nacionales, regionales e internacionales y los centros de
investigación, deberían continuar trabajando en la elaboración de índices de
vulnerabilidad y otros indicadores que reflejen la situación de los pequeños
Estados insulares en desarrollo e integren la fragilidad ecológica y la
vulnerabilidad económica.

-114-



86. A este respecto, [las organizaciones internacionales pertinentes] podrían
utilizar sus capacidades para apoyar la elaboración del índice.

D. Vigilancia y examen

87. Además de la vigilancia y examen directos de los resultados por los
organismos de asistencia al desarrollo y los países interesados, el Departamento
de Coordinación de Políticas y Desarrollo Sostenible de las Naciones Unidas
llevará a cabo la vigilancia y el examen periódico y paso a paso a nivel
mundial. Dentro del centro de coordinación del Departamento se debería
establecer una dependencia, con capacidad para la vigilancia y el examen, a fin
de reunir información financiera y programable relativa a las actividades de
apoyo al desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo.
Dicha dependencia vigilaría y examinaría la aplicación de los resultados de la
Conferencia Mundial y del Programa 21.

[Canadá : A continuación de las palabras "y los países interesados,"
añádanse las palabras "la Comisión sobre el Desarrollo
Sostenible, apoyada por", sustituyendo la palabra "llevará" por
"llevarán".

En la segunda oración del párrafo 87 suprímanse las palabras
desde "dentro del centro de coordinación" hasta "a fin de"
sustituyéndolas por las palabras "en el cumplimiento de este
objetivo, el Departamento debería ...".

Suprímase la última oración del párrafo 87 y añádase el siguiente
texto:

El Departamento debería prestar apoyo también a la Comisión sobre
el Desarrollo Sostenible en su labor de vigilancia y examen de la
aplicación de los resultados de la Conferencia Mundial, en
conjunción con su examen de las esferas de programa pertinentes
del Programa 21.]

[88. En un plazo de cinco años, una segunda Conferencia Mundial, convocada de
conformidad con la sección G del capítulo 17 del Programa 21, realizará un
examen general del éxito alcanzado en la intensificación del desarrollo
sostenible de los pequeños Estados insulares en desarrollo, con las
recomendaciones que sean necesarias para enmendar el programa de acción, y los
medios para aplicarlo.]

[Australia : Sustitúyanse los párrafos 87 y 88 por el texto siguiente:

En [fecha por determinar] la Comisión sobre el Desarrollo
Sostenible emprenderá un examen completo de la aplicación de
los resultados de la Conferencia. En preparación de este
examen, el Secretario General deberá informar anualmente a la
Comisión sobre el Desarrollo Sostenible acerca de la
aplicación del programa de acción. En el informe del
Secretario General deberá incluirse un informe sobre la
coordinación a nivel de todo el sistema e informes de las
regiones pertinentes. La Comisión sobre el Desarrollo
Sostenible deberá incluir en su programa un tema titulado
"Aplicación de los resultados de la Conferencia Mundial sobre
el desarrollo sostenible de los pequeños Estados insulares en
desarrollo".]
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[Islandia : Suprímanse los párrafos 87 y 88.]
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Notas al anexo III

1 Informe de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio
Ambiente y el Desarrollo, Río de Janeiro , 3 a 14 de junio de 1992 , vol. I,
Resoluciones aprobadas por la Conferencia (publicación de las Naciones Unidas,
número de venta: S.93.I.8), resolución 1, anexo II.

2 Ibíd., anexo I.

3 DPI/1307.

4 Publicación de las Naciones Unidas, número de venta: S.83.V.5.

5 UNEP/190/4 (aparecerá en breve como publicación de Treaty Series de
las Naciones Unidas).

6 Naciones Unidas, Treaty Series , vol. 1046, No. 15749, pág. 120.

7 Véase Protocolo de 1978 del Convenio Internacional para la prevención
de la contaminación originada por buques (Naciones Unidas, Treaty Series ,
vol. 1340, No. 22484), pág. 263.
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